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 الكريم إلى الإنجليزية الترجمات النسائية لمعاني القرآن
 "دراسة نقدية"

 محجوبأحمد د. مؤمن 
 في قسم اللغة العربية أستاذ الأدب والنقد المساعد

 سوهاج جامعة –كلية الآداب  
 مستخلص:

ترجمة معاني القرآن الكريم ليست أمرًا سهلًً، بل هي أصعب الترجمات على الإطلالً؛  
المعنلالاى قلالاد  غقلالار عققلالاد  وابتلالاة، أو ًّامًلالاا فقهي لالاا   لأنهلالاا ترجملالاة كلالالًأ  ، وأف  نلالا  فلالاي نقلالال 

 لالالالًي .يلالالالك وللالالاالب كلالالاان واجتًلالالاا عللالالاى ملالالاد دتالالالاد  لهلالالاا أن  الالالاون  لالالاددد ال لالالار  عنلالالاد نقلالالال 
 المعنى  فقنقلل دون ت ريف، أو دون الت ور باتجاهل الفكرفك

وملالاد هنلالاا كلالاان هلالااا الت لالات  الترجملالاات النسلالاارية لمعلالااني القلالارآن الكلالاريم  للالاى الإنجلق يلالاة   
راسلالاة نقد لالاة"، اللالااف دلالادر  بالنقلالاد هلالااخ الترجملالاات،  اصلالاة الآ لالاات التلالاي تناوللالات ًّلالادد ا، أو "د

أًّاامًا  اصة بالنساء  لمعرفة كيفية نقل المترجمات هاخ المعاني  لى الإنجلق ية، وتوضيح 
لالاوفه فقهلالاا، ملالاد  لالا نل أن ، وكلالاالب دبتعلالاد بلالاالمعنى علالاد الملالاراد منلالال فلالاي هلالااخ الآ لالاات أف تلالا وقر نْسي

وقد توصلالت الدراسلاة  مترجمات في ترجمة معاني القرآن الكريم  لى الإنجلق يةكرصد منهج ال
  لى عد  نتارج، مد أهمها 

قلالالالاة فلالالالاي نقلالالالال  - اتسلالالامت ترجملالالالاة صلالالالا يح  نترنا لالالالاقونا ، وترجملالالالاة طلالالااهر  صلالالالافار ادخ بالدهْ
 المعاني في الغالبك

لالاوف فلالاي بعلالا  الآ لالاات  ف  لالاات  - عللالاى تلالا ورت   خ بيتيلالاار فلالاي ترجمتهلالاا بلالاالفكر النهْسي
عاتقها الدفاع عد المرأ ، ولو كلاان ذللاب بتعملاد ترجملاة بعلا  المعلااني عللاى رقلار الملاراد منهلاا 

 في النص القرآنيك
الرجلالالالاا  فلالالالاي ترجملالالالاة ك قلالالالار ملالالالاد المتلالالالارجمقد اتفقلالالالات الترجملالالالاات النسلالالالاارية ملالالالا  ترجملالالالاات  -

لالاوي ا، كترجملالاة   خ  المعلااني، وا تلفلالات فلالاي بعخلالاها،  اصلاة تللالاب الترجملالاة التلالاي ت لاوف فكلالارًا نْسي
 بيتيارك
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 الكلمات المفتاحية:
 دراسة نقد ة –الإنجلق ية  –القرآن الكريم  –الترجمات النسارية 

 
Abstract: 
Women’s Translations of the Meanings of the Holy Qur’an into 

English: 

A Critical Study 

Dr. Moamen Ahmed Mahgoub 

Assistant Professor of Literature & Criticism, Department of Arabic 

Language 

Faculty of Arts, Sohag University 

Abstract: 

Translating the meanings of the Holy Qur’an is not easy. 

Rather, it is one of the most challenging types of translation because 

it is concerned with conveying Allah’s words, and any mistake may 

change a well-established creed or an undisputed Fiqh 

(jurisprudential) ruling.  Therefore, a translator must be cautious in 

transferring the meaning without modification or influence of one’s 

intellectual approach. 

 The present study, entitled “Women’s translations of the meanings 

of the Holy Qur’an into English: “A critical study", critically 

investigates these translations, especially the verses that tackled or 

addressed the rulings of women, to identify how female translators 

translated such meanings into English and determine any feminist 

influence that might shift the meaning from the desired meaning of 

the verses and identify their approach in translating the meanings of 

the Holy Qur’an into English. The study concluded that 

- The translations of Saheeh International and Tahereh Saffarzadeh 

were almost accurate in transferring the meaning. 
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Laleh Bakhtiar was influenced by feminism in translating some 

verses. She committed herself to defending women, even by 

deliberately translating some meanings in a way other than what is 

intended in the Qur’anic text.  

- Women’s translations agreed with men’s translations in many 

meanings and differed in others, especially those with a feminist 

approach, such as the translation of Laleh Bakhtiar. 

Keywords: 

Women’s translations; The Holy Qur’an; English; Critical study 
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 مقدمة
لالًأُ عللاى أ لاريْ الأنبيلااءْ والمرسلالقدِ، سلاقدْنا م ملاد   لالًُ  والسَّ ال مدُ لله ربهْ العالمقد، والاَّ

 وعلى آلل وص تل النَّقبقد النَّاهريدك وبعدُ،
القرآن الكريم عددٌ كبقر مد المترجمقد  لى لغات ك قر ، منهم رجا ،  رجم معانيفقد تِ 

وترجمة  قارنة بترجمات المترجمقد الرجا كم ،ومنهم نساء، وكانت الترجمات النسارية قلقلة
معاني القرآن الكريم ليست أمرًا سهلًً، بل هي أصعب الترجمات على الإطلً؛  لأنها 
ترجمة كلًأ  ، وأف  ن  في نقل المعنى قد  غقر عققد  وابتة، أو ًّامًا فقهي ا    لًي 

   فقنقللنقل المعنى  ددد ال ر  عندأن  اون  .يلك ولالب كان واجتًا على مد دتاد  لها
  ريف، أو دون الت ور باتجاهل الفكرفكدون ت
  الترجمات النسارية لمعاني القرآن الكريم  لى الإنجلق يةومد هنا كان هاا الت ت   

هاخ الترجمات،  اصة الآ ات التي تناولت ًّدد ا، أو  ددر  بالنقد، الاف "دراسة نقد ة"
 لى الإنجلق ية، وتوضيح أًّاامًا  اصة بالنساء  لمعرفة كيفية نقل المترجمات هاخ المعاني 

وكالب  ،دبتعد بالمعنى عد المراد منل في هاخ الآ اتمد   نل أن  فقها، وفه سي أف ت وقر نْ 
 رصد منهج المترجمات في ترجمة معاني القرآن الكريم  لى الإنجلق يةك

 أسباب اختيار الموضوع
  الدراسات الإسهاأ بدراسة ضمد دراسات نقد ترجمات معاني القرآن   ذ تعد هاخ

 قلقلة، مقارنة بالدراسات النقد ة الأدبيةك
  لتوضلالايح أوجلالال  للاى الإنجلق يلالاة آف القلالارآن الكلالاريم معلالااني ترجملاةال اجلاة  للالاى دراسلالاة  

 كاللغة الإنجلق ية وترجمتها  لىية، ا تفا؛ وا  تلًي في الد لة بقد المعاني القرآن
، الياصة بالنساء الكريم القرآنم  د  ت ألفاظ  اتمترجمالتعرُّي كيفية تعامل  -

فية فهمها ونقلها  لى الإنجلق ية، وهل ت ورت المترجمات با تجاخ النسوف في وكي
 ترجماتهد؟

 منهج الدراسة: -
 سلالالاتند هلالالااا الت لالالات  للالالاى الملالالانهج المقلالالاارن، اللالالااف ُ عنِلالالاى بالمقارنلالالاة بلالالاقد الترجملالالاة وأصلالالالها، 

 بغرض تعرُّي أوجل القرب، وأوجل التعد فقهاك
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 البحثمحتوى  -
 وهي كالآتي ، و اتمة، ومت  قدتمهقد، و مقدمة، دتكون الت ت مد       

ومنهج  والدراسات السابقة، مقدمة  تشتمل على أهمية الموضوع، وأستاب ا تيارخ، -
 الت تك

 كلقرآن الكريم  لى الإنجلق يةمعاني تاريخ الترجمات النسارية ل  تناولت .يل  تمهيد -
 النسارية ومنهجها في الترجمةكالترجمات   الأولالمبحث  -
 كالنسارية لتها بقد النص القرآني والترجماتالألفاظ ود   المبحث الثاني -
 والتوصياتك وتشتمل على أهم النتارج  الخاتمة -
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 تمهيد
  نسارية  الاة، هي ولًث ترجمات تُرجمت معاني القرآن الكريم

أ، 1997الاادر  عاأ ،  InternationalSaheeh إنترناشيونالصحيح  ترجمة -
"القرآن الكريم  The Qur’an: English Meanings and Notes بعنوان 

 ".وترجمة معانيه إلى الإنجليزية مع تعليقات
 ومارف كندف، وأمِة   بانتلي (،مقنة أسامي )أأ م مدوهي ل لًث مترجمات  أ

  Umm Muhammad (Amina Assami), Amatullah J. Bantley 

and Mary M. Kennedy. 

أ، 2001الاادر  عاأ ، Tahereh Saffarzadeh طاهرة صفارزاده ترجمة -
 بعنوان 

The Holy Qur'an: English & Persian Translation with 

Commentary. 

 القرآن الكريم: الترجمة الإنجليزية والفارسية مع التعليق.
 The أ، بعنوان 2007الاادر  عاأ ، Laleh Bakhtiar  ترجمة لالاه بختيار -

Sublime Quran  "القرآن العظيم". 

 وهناك ترجمتان ا ترك فقهما م  المترجمة مترجم آ ر، هما 
با  تراك م  عبد ، Amatulrahman Omar" أمة الرحمن عمر" ترجمة -

 ، بعنوان:Abdulmannan Omar المنان عمر 
The Holy Qur’an: Arabic Text - English Translation. 

 القرآن الكريم: النص العربي والترجمة الإنجليزية
أو  امرأ  تترجم معاني القرآن الكريم  لى  -ًّسب هاا التاريخ–أ، وهي 1990صدرت عاأ 

استتعدتها مد الدراسة    اركها في هاخ الترجمة عبد المنان عمر  ولالبلكد ، و الإنجلق ية
 كلأنها ليست ترجمة نسارية  الاة

  بعنوان "،Aisha Bewley عائشة بيولي"ترجمة  -
 The Noble Qur'an: A New Rendering of Its Meaning in 

English.  

 لمعناه باللغة الإنجليزية ةجديد ترجمةالقرآن الكريم: 
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مد  أ خًا با  تراك م   وجها عبد ال ق بقولي  ولالب استتعدتها أ،1999صدرت عاأ 
 كالدراسة  لأنها ليست ترجمة نسارية  الاة

ال لًث اليالاة  ترجمة ص يح  النسارية الترجمات قوأ على وعلى ذلب فالت ت 
في ًّدود –)وهو أو  ب ت  وترجمة   خ بيتيار، نا قونا ، وترجمة طاهر  صفار ادخ نتر 

تقي الددد " مةبترج هاخ الترجمات، م  مقارنة ددر  هاخ الترجمات مجتمعة( -علمي
بترجمة م مد  -أًّيانًا–، م  ا ستعانة مانفى ِ نهاب""، وترجمة "الهلًلي وم سد  ان

مد  وهاخ الترجمات كدقيقةمعنى ما ترجمة م مود رالي  وذلب عند ال اجة لإضافة ترجمة 
في نقل  لرصد ا قتراب وا بتعادالقرآن الكريم  لى الإنجلق ية  وذلب أفخل ترجمات معاني 

 سارية، وترجمات الرجا كبقد الترجمات الن المعنى
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 المبحث الأول
 الترجمات النسائية ومنهجها في الترجمة 

 ترجمة صحيح إنترناشيونال ومنهجها في الترجمة:
 :Saheeh Internationalترجمة صحيح إنترناشيونال  -
 The Qur’an: English Meanings   أ، بعنوان  1997عاأ  ت هاخ الترجمةصدر 

and Notes "م  تعليقات"، وا تُهرت باسم  الإنجلق ية لى معانيل  وترجمة الكريم القرآن
أمقنة أسامي )أأ م مد(، وأمِة   بانتلي، ]  أمرياياتوهي ل لًث "ص يح  نترنا قونا "ك 

 Umm Muhammad (Amina Assami), Amatullah J. Bantley ومارف كندف

and Mary M. Kennedy]، ولددهد روابط بالمملكة العربية السعود ة،  ،اعتنقد الإسلًأ
دارمًا ما والمترجمات ال لًث ةك يها مؤلفة رريسوصفب " أأ م مد"  جد ت ت اسموك قراً ما دُدرِ 

 ك(1)تدافعد عد وجهة نظر م افظة
 :(2)منهجها في الترجمة -

واض ة بالت امها بالنص الأصلي، وهي ترجمة  ص يح  نترنا قونا اتسمت ترجمة 
  ، هياعتمدت على ولًوة أهداي رريسةوقد  ومفهومةك
 أهل السنهة والجماعةكعققد  و  فقبما دت -ماانقدر الإ-تقد م المعاني الا ي ة  -1
 لقراء جميعًاك  لإفاد  اتتسيط اللغة وإ خاًّها -2
نلب عندما دت -فقط–جعل القرآن دت دث عد نفسل، م   ضافة ًّواش  سفلية  -3

عندما  اون هناك أك ر مد معنى أو    تُفهم بسهولة،النقاط التي  تفسقر الأمر
 مقبو  للآ ةك

وعند  ،على عددد مد كتب التفسقر والن و -باللغة العربية-كل آ ة  ترضعُ وعلى ذلب 
 اد ، وإن لم  ي ةمد الأًّاددت الا -باور  عامة-التفسقرات  ت اظهور ا تلًفات، أُ 

 كقي التفسقر مد أعلم الا ابة والتابعقد، كما نص على ذلب ابد ك قراستُ  اعً استنمذلب 

                                                           

(1) Lawrence, B. B., p.99.    
 ي(ك-مقدمة الترجمة،  )؛ (2)
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 لى ًّد  لقتوافق م  النص العربي في الترجمة فقد ا تْقر ترتقب الكلًأ الإنجلق ف  أما عد
التعبقر بًّسا  الإ أقرب  لىالقارئ ويجعل  دار ،وهو ما  سههل المقارنة على ال بعقد 

متى ما  ]المنقولة ًّر.ي ا[ ر  ِ قي نِ التعبقرات العربية المُ  لم تُستيدألب، الأصليك علًو  على ذ
الإ خاًّات  تورد،    في بع  ال ا ت النادر ك وأُ  في بالغرضكان التعريف الإنجلق ف 

تجنب التعريفات الوارد  في المعاجم وتم  ،أو الإضافات الخرورية في ال وا ي السفلية
في – وتعاس درجة التغققر ،ما تيتلف عد لغة القرآن -عاد ً -العربية ال دد ة، التي 

ريفات يدأ بدً  منها التعالتي تسللت  لى بع  المفاهيم م  مرور الوقت، واستُ  -الفهم
 الأصقلةك القد مة
مخافة بهدي  وهي الكلمات رقر المشتقة مد النص العربي بقد قوسقد، ضيفتأُ  كالب

 الشرك  م ل) ف، ما عدا التعبقرات التي تتكرر ك قرًاالتوضيح أو  كما  المعنى الإنجلق  

association of another with Allah ،   والتقو fearing Allah )  منها  ُ فهمًّقت
   ظهر  على الررم مد أن ا سم الإلهي هاا المفهوأ،ج ء   دتج أ مد ا سم الإلهي  أن

لتوًّقد ترجمة الكلمات  متواصل  جهد ك وقد بُا  في هاخ الترجمةفي النص العربي
تت قق دقة ل  ب  جراء بع  التعددلتنله  منها مالكد و والعتارات المارر  في النص، 

 الترجمة، وهو ما ُ عد است ناء للقاعد ك
  ومن المقرر في هذه الترجمة

وراء اللغة العربية    قتار على المفردات، لكنل دتجلى أ خًا في ا ًّتما ت أن  -
دتسم الن و العربي     ذأن اللغة الإنجلق ية   تجاريها في هاا المخمارو  ،الن وية

  بالدقة والمننق، وييلو مد ك قر مد أوجل القاور التي تظهر في اللغات الأ ر  
أك ر اللغات  -بلً ريب–لالب كانت اللغة العربية و مما دتيح  ماانات أكبر للتعبقرك 

مرونة الأ منة العربية، دتفرد للتشريةك و  لى امةً ل مل رسالة اليالق ءالتشرية ملً
 من ب استيداأ   على سبقل الم ا فالبياني للأًّداث في الآ ر    خالقرآن في تاوير 

 ك وقد فُقدالموصويبتجربة وأن لد ب  ،ال مد الماضي  عورًا بمعاصر  الأًّداث
ب باستيداأ التي تتققد فقها أوجل التعبقر تل ،الإنجلق ية فيالجانب  هااك قر مد 

"will" لمستقبلكللتعبقر عد ا 
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عد سبب تغقر الخمارر  قد دتساءلون      لفون الأسلوب القرآني أن أولئب الادد -
في ك قر مد الآ ات، وهو أمر رريب على اللغة الإنجلق ية، و   ماد ًّافل في 

م ل هاخ ا  تلًفات ليست ص ي ة في اللغة و  كرادالمعنى الم فقدانالترجمة دون 
في  هاالدقة نفسبف سب، بل  نها مادر جمالها ودقتها، و   ماد تاويرها  العربية

،    خاهيل العربي )كونل كلًأ   المجقد(  ننسى أن القرآن يجب أو  لغة أ ر ك
 معيار الكما  لكل تعبقر عربيك -ًّق ا–هو أف جهد بشرف في التمق  اللغوف، و 

ليست سو  تقريب  في اللغة العربيةها نلأ  ترجمة أسماء   وصفاتل است الة -
 م دود بالفهم التشرفك

 طاهرة صفارزاده ومنهجها في الترجمة:
 مTahereh Saffarzadeh (1936- 2008:)طاهرة صفارزاده  -
ك تلقت بعخًا مد تعليمها في اليارجك مشهور  اعر  ومؤلفة وم اضر  جامعية  درانية هي 

ترجمة مفاهيمية، م  ماافْئات  قدأعلى أمل أن تُ   ألهفت عشر  كتب عد نظرية الترجمة
 ،أو  ترجمة ونارية اللغة للقرآن الكريم قدمت قدو فارسية وإنجلق ية للنص الأصلي العربيك 
  ك(1) واًّدلمؤلفة  وأو  ترجمة للقرآن الكريم  لى الإنجلق ية

  منهج طاهرة صفارزادة في الترجمة -
معاني القرآن الكريم  لى الإنجلق ية والفارسية، ونشرتها عاأ  ترجمت طاهر  صفار ادخ

 The Holy Qur'an: English & Persian Translation withبعنوان  أ، 2001

Commentary "كتبت لها  وقد ."القرآن الكريم  الترجمة الإنجلق ية والفارسية م  التعلقق
رصد منهجها في ترجمة معاني  مقدمة ا تملت على ولًث قخا ا مهمة،  ماد مد  لًلها

 القرآن الكريمك هاخ القخا ا جاءت على الن و الآتي 
  (2)مترجمو القرآن وترجماتهم -

بدأت طاهر  صفار ادخ ًّدد ها عد مترجمي القرآن وترجماتهم بال ددت عد القرآن الكريم، 
على رسولل،  اتم  -ست انل–الرسالة الياتمة مد    هوأُن   ت كقدًا للكتب السابقة، و فقد 

                                                           

(1) Lawrence, B. B., p.99.    
(2) The Holy Qur'an., p.1538-1542. 
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لماذا لم تال رسالة الكتاب الاف ددعو  لى ال ق والعد  ك وم طرًّت سؤاً   المرسلقد
وجمي  المعاني الروًّية التي تهدي  لى سعاد  الإنسان في ًّياتل ونجاتل في  ،والمعرفة

وم ذكرت أن كما أمر بها  الق السماوات والأرض وجمي  الميلوقات؟  ،الآ ر   لى التشرية
مد  لً  –لقرآن الكريم العالمية اأن تبليغ رسالة  عد هاا السؤا  هي  ةالا ي لإجابة ا

السبب في أن و  ،على الوجل الأم لمد العربية  لى اللغات الأجنبية، لم  اد  -الترجمات
، الرسالة باللغة الإنجلق ية، درج   لى عد  عوامل رريسةهاخ   فا؛ الترجمة في   اا  

  هي
 -الو كان منافً و -النظر  لى ترجمة القرآن الكريم على دد مترجم رقر مسلم   ماد -أولاا  
ترجمة كتاب أو نص في الجقولوجيا أو الفق ياء أو الفخاء أو رقرها مد العلوأ على دد ك

للغا ة،  امترجم رقر متياص   ذ ُ عد الشعور باللغتقد عند ترجمة النص الددني ضروري  
 ومعرفة مغ   ال قافة ذات الالةك ،ولكنل   تي بعد اعتقاد عمقق

والترجمة المعروفة ب نها أفخل ترجمة لمترجم رقر مسلم، هي ترجمة آرور جون آربرف 
لًً ذلب علىناًا  نجلق يًا بليغًا و اعريًا وأدبيًا،   فقد أنج  (1955) لقرآن اترجمة  مفخهْ

 املةك وانتقلت وجهة نظرخ المتعلقة بعدأ قابلية القرآن للترجمة ترجمة الكريم 
untransability of the Qur’an  ،عد رادتل في ذلب كا فًا لى رقرخ مد المترجمقد  

ا، سمات  اصة هالقرآن العربية وإ قاعاتلًرة لغة ل ن   ذ  قو   تتجلي  ،قوية للغا ةو  جد 
بالنص الأصليك   ذا ما قورنت فققر ستكون  إن أف ترجمةفولالب   فقها عاطفة قوية

أف   ِ أنل لم تسي  ،ورادتي الرريسة مد طرح ترجمة جددد  للكتاب الاف ترجمل ك قرون بالفعل
التي تتجلي في عظمة  ،التلًغية والإ قاعية سالقبترجمة سابقة سعيًا ًّ قً ا لم اكا  الأ

 خكالقرآن وسمو 
ونجد في قارمة مترجمي القرآن الكريم المشهوريد مد رقر المسلمقد "جكأك رودويل"، 
و"هنرف بالمر"، و"ريتشارد بقل"، و"نك داود"، وكلهم أنج وا ترجمات ًّر.ية أو ًّر  مشوهة، 
ويرج  ذلب  لى افتقارهم للمعرفة اللً مة للتعامل م  النص، بجانب كونهم مت ق يد 

 ومج فقدك
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ب المترجمقد المسلمقد الناطققد بالإنجلق ية في التيلص مد اللغة الأدبية ولم  فلح أرل
القد مة لتوصقل المعنى للقراء، ًّتى  ن بعخهم لم  اتسب المعلومات اللً مة المتعلقة 

 باليلفية المعر.ية لكلمات الوًّي )الآ ات(ك
م   غ"رفقن د دك توما "و "، و مارمادوك بات"قد تعامل المترجمان المسلمان المشهوران و 

النص القرآني تعاملًً مقتختًا .يما دتعلق بشروح الآ ات والتعلقق علقها  بالررم مد أن دك 
أوناء سعيل لتقريب معاني القرآن في  عمل على تعوي  ذلب (الأمرياي المسلم) غدرفقن 

-عبد  دوسف  أما ترجمة لقارئ، معتمدًا على لغة دومية سهلة وبسينةك لى االكريم 
ولكد و روح مفالة،  ،ذات تعليقات وا.ية ،ترجمة متمق   فهي -ًّب الماهب السنيصا

  هناك عقب  نقر وق  .يل، وهو أنل أهمل أًّداوًا تارييية مهمة لم  علق علقها في ترجمتلك

ور  موقفل النارفي  -في ًّخر   -وكالب   دنتغي لمترجم مسلم دترجم القرآن الكريم أن دؤي
أف  -المترجم الشيعي التاكستاني-ى سبقل الم ا   لم ُ غفل "أًّمد علي" على ال قيقةك فعل

معلومات ضرورية في ترجمتل، وأظهر ًّتل الشددد وإ لًصل لأهل البقت )علقهم السلًأ(، 
ووددت لو تعامل تعاملًً معتدً  م  الأًّداث التارييية، واستيدأ لغة بسينة سهلة الفهم، 

 القد مةكبعقدًا عد الكلمات والتعبقرات 
نِا اليقُريآنِ   في التعامل م  ما أوردخ   مد وعظ -رقر المتعمد–تهاون ال -ثانياا ري "وِلِقِدي ِ سَّ

كْر   رْ فِهِلي مْد مُّدَّ ح  هافهاخ الآ ة التي وردت أك ر مد مر  في السور  نفسك (1)"لْلاهْكي توضه
  تفخقل القيمة الد لية للنص على جانتل الأسلوبيك وياكر   الرًّيم مرارًا وتكرارًا قولل

قِهُونِ" ِ اتْ لِعِلَّهُمي ِ في "انظُري كِييفِ نُاِرهْيُ الآي
لالب ضرب   الأم ا  لتعليم النا    (2)

لمترجمقد بالترجمة اكتفى بع  افقد الررم مد ذلب، وعلى ال قيقة، التي هي را ة الدددك 
ال ر.ية لل فاظ على قدسية كلمات  ، وهو ما ًّدث في ترجمة الإنجقل في العاور 

 كالأدبية في ترجماتهمو ة يالآ ر مراعا  أعلى درجات المهار  التلًغ همالسابقة، وًّاو  بعخ
 (الأمانةأف )عند ترجمة نص أدبي، تقتخي الأمانة نقل الأسلوب والبنية والمعنى، لكنها و 

نقل المعنى في  طار الرسالة، م  عنا ة بالأعلى درجات في ترجمة النص الددني تقتخي 

                                                           
 ك54/17سور  القمر   (1)
 ك7/65سور  الأنعاأ   (2)
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 متهامة ال فاظ على نبر  الكلًأ، سواء آمر  أو ضرور  مراعا  أن  خ  المترجم في اعتتارخ 
قد انسا؛ بع  المترجمقد وراء و وتُسهم في   اا  المعنىك  ،لأنها ج ء مد لغة الرسالة

ففقدوا بالب معنى الرسالةك   قلقد بع  السور الماية في السج  والأسلوب التلًريفكر  ت
رًا في   اا  رسالة ال ق الإلهية اضر أذلب فقد أًّدوت الترجمات ال ر.ية والأدبية وعلى 
 جمهورها الا يحك لى 
  ذ ة  هما  الم افظة على الترابط بقد آ ات الوًّي باستيداأ علًمات الترقيم اللً م -ثالثاا

كما أن افتقار  كأو المتعلمقد دتساءلون ًّو  نها ة كل آ ة المترجمقد القراءِ  ترك معظمُ 
رقر -أد   لى ع وي القراء    لل  نقر في الفارسية والإنجلق ية للستبترجمة الآ ات 

 عود في بع  جوانتل  لى مراعا  النمط  ،للستبعد النصك وذلب ا فتقار  -الواعقد
مد المعلوأ أن كل جملة تامة المعنى تنتهي ف  الترقيم في نها ة كل آ ة النبيعي لعلًمات

بنقنة، لكد عند ترجمة آ ات القرآن قد   تكتمل الجملة بنها ة الآ ة، لكنها تتال بغقرها 
.يستيدأ المترجم الفاصلة المنقوطة أو الفاصلة في بع    مد الآ ات لإكما  المعنى

بعد عد   -أًّيانًا–الجملة القرآنية تنتهي وهاا  عني أن فةك الجمل رقر الماتملة أو المتراد
د فهم ي ِ سبقد الآ ات  التماسب، وأف جهد مباو  في سبقل  نتاج ذلب متالة آ ات سه

 الآ ات لد  القارئك
في  ن ا ستيداأ الا يح لعلًمات الترقيم  عقد على الم افظة على ا رتتاط بقد الآ ات، 

ًّقت  ن   رتتاك  ذا لم دت مل المترجم مسئولقتل في هاا الاددمد ا  كبقر ق  قدر  ًّقد
ًّو  المعنى  - ارج السيا؛-مد الأًّااأ  االجمل المعلقة في نص الترجمة قد تُ قر ك قرً 

 ًّقدهم أن دبدوالمعاددد للإسلًأ على  الإهما  النقادِ النوع مد ساعد هاا قد والرسالةك و 
 ش الررم مد أن سوء الفهم دنعلى ا رتتاك الظاهرف،  هااججًا سلبية ًّو  ، وأواروا ًُّ مقنعًا
 مد نقص المعرفةك -عاد –

   (1)القيم الغيبية -
عد عد  أمور تتعلق ب سماء   ال سنى،  -ت ت هاا العنوان–ت دوت طاهر  صفار ادخ 

في معاني أهمها  كيفية ترجمتها، وما ًّدث مد   فا؛ في ذلب  أد   لى نقص واضح 

                                                           

(1) The Holy Qur'an., p.1542-1545. 
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ك ووض ت أن أف ترجمة   تهتم بهاخ المعاني تفقد ج ءًا القرآن كلل كلمات الوًّي في
القيم القرآنية التي أ فق المفسرون والمترجمون  جوهري ا مد ص تها، تقو    ن أعظم

أسماء    هي في ترجمتها ترجمة دقيقة وص ي ة -جميعهم تقريتًا-بالإنجلق ية والفارسية 
معاني كلمات في  لى  ًّداث ارتتاك ونقص واضح  -اعتقادففي -وهو ما أد    ال سنى

التي عادً  ما تؤكد كل آ ة - هاخ المعانيب   تهتمالوًّي في القرآن كللك وأف ترجمة 
ك وم وض ت "طاهر " كيفية ترجمة أسماء   مد ص تها جوهري اتفقد ج ءًا  -وتكملها

وفقًا للسياقات  ،وصفاتل سماء  لأالفرو؛ الدقيقة ال سنى، وذلب بخرور  النظر  لى 
 ، ووض ت ذلب بالمقارنة بقد أربعة ترجمات  نجلق ية في هاا الاددكالميتلفة

  (1)حول الترجمة الحالية -
هنا ذكرت "طاهر " الأسس التي سارت علقها في ترجمتها، وقد أوردتها في  مسة أسس، 

 هي 
التلًغية العربية للقرآن الكريم بالإنجلق ية  سالقب او  استنساخ الأتلم  -1

 اأدبي   اأو عنارً  ،أو الجنا  سج ،ل ظ التفي الواق  لم فأو الفارسية  
 بهاك هاوانبهار  ،المعاني نشو في  هاأوناء استغراق ا فيتقلقد   

 لفية بع  كلمات الوًّي، لكد تقد م بيانات  ًّاارية  املة   رًّتي  -2
الاف  فتقر  لى المعرفة  ،القارئ العادف ساعدلد   ،عد كل سور 

والمعلومات  ،التفسقرية هامعرفت لُبَّ دمجت و ستيعاب الرسالةك  الأساسية 
أو بإدراج كلمات بقد  ،هابال سور  أو آ ة بسلًسة في ترجمتالمتعلقة 
 المعاني الموج   عند ال اجةك لإعاد  صيارة وذلبقوسقد، 

 ينًا متقنًا مد البدا ة  لى  عد الإلهي  اليناب مننق ت أنرأقد ف
م  بعخها – والكلمات بقد قوسقد ًّروي الربط،و  ،النها ة  ًّقت تسهم التعليقات

في اليناب ًّاد ر قتغق بدا نوإ ،في  طار الرسالة معنىال اا في    -بعخا
 القارئك (***)ل النجوأُ الإلهي، فستوجهْ 

                                                           

(1) The Holy Qur'an., p.1546. 
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ماافئات جددد  مد  قد    ماد ال ام ًّامًا سليمًا على ما أوردتي  -3
   مد  لً   ،للمانل ات والتعبقرات القرآنية التي وجدتها وطرًّتها

 مقارنتها بترجمات أ ر ك
  فلً الإلهية المقارنة أو التفخقل م  صفات  صفات علًمات   تي  ت -4

 the Supremeفي النها ة أبدًا، بل ت تي كلمة  estأو  erت تي 
بعقد  عد أف  الر.يعة   من لة لأن  "الأعلى" في بدا ة هاخ الافات

 the" ليا"القو  الع -ك قرًا–ستبد  تنت اك مقارنة  ولهاا السبب
Supremepower ظمىبلا"القو  الع"the Superpowerك 

 ومنهجها في الترجمة: لالاه بختيار
  مLaleh Bakhtiar (1938-2020)لالاه بختيار  -

مسي ية ال هانش ت في الو  ات المت د  م  والدت [أمرياية-مؤلفة ومترجمة  درانية] 
 هاعرفلك لم  اد والدتنت قد بلغت قبل أن افي  دران، وك عاش دراني،  هامرياية، والدالأ

لم تكد و  ،لتيفيف معانا  النا  -بوصفل طبقتًا-روًّانيًا، كره  ًّياتل كان متددنًا، لكنل 
   خ بيتيار دتاوفي سد ال امنة، أر  ،ايةمدرسة كاوولي هاكاوولياية، لكنها أد لت هاوالدت

في سد  -لأو  مر -سافرت  لى  دران  كوالدتها اعتنا؛ الماهب الكاوولياي، ولم تعترض
وبدأت  ،كلمة فارسية أفت دث تكد ت، ولم طفالهاالسابق وأ هام   وج والعشريد رابعةال

ال قافة الإسلًمية  وكان   اضر درو  ًّخور درو  باللغة الإنجلق ية في جامعة طهران،
على  نش تها ن   لتاقف، الددد الاف تتتعلعد  هاوال خار  سقد ًّسقد نار، الاف س ل

ووالدك مسلم، دتوق  الجمي  أنب  ،رد قارلًً  ًّسنًا، بما أنب في  درانف ،مسي يةال الد انة
 وكانت هاخ   ًّسنًا، تعلميكهاعد الإسلًأ، ف جاب ء يأف لت لل    أعري اقف ،مسلمة

 ها، لقنتهي ببجامعة طهران العربية الفا ى فيالتي تخمنت دروسًا ها، بدا ة رًّلت
وًّرصت في  ياارو،  وم عا ت ك(1)ترجمة معاني القرآن الكريم  لى الإنجلق يةالمناي ب
 تي عافِ ، بعد أن (2)مرأ  أمرياية  أو  ترجمة  نجلق ية لمعاني القرآن الكريم على تقد م

                                                           

(1) The Sublime Quran., p.xv-xvi. 
(2) Lawrence, B. B., p.100. 
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 لًلها الجهود  مد أدركتي  التي الترجمات الإنجلق ية للقرآن الكريم،در  ميتلف تسنوات 
أن  هاتخح لاو  ،هاخ المهمة العظيمة المتاركة  نجا  الميلاة التي بالها المترجمون في

هاا تسا؛ الدا لي وال دنقاهاتلب الترجمات الإنجلق ية  على  نجا   دقة  وهو ما ًّخَّ
 ك(1)ةالترجمة ال الي

 :(2)بختيار في الترجمة منهج لالاه -
 دتليص منهج   خ بيتيار في ترجمة معاني القرآن في الآتي 

تسم با تسا؛ تلإنجا  ترجمة     جاد ماافئ  نجلق ف لكل فعل أو اسم عربي -1
 دقةكالدا لي وال

قدر -قريتة  الترجمة ًّتى تكون   formal equivalence   التكافؤ الشاليتُّ تِ تِ  -2
موضوعية، مقارنة بالترجمة  الترجمة عا نو أأك ر  ووه ،مد الأصل -ماانالإ

، التي  سعى dynamic equivalence التي تعتمد على التكافؤ الددنامياي
 ر لإنجا  ترجمة أك  ، بدً  مد الكلماتالمخمون فقها المترجم  لى ترجمة 

 كذاتية
 القارئ رقر العربي على كلمات الوًّي دون تعلقق  طلًعُ عد    ذ تعلققعدأ ال -3

 مد مقتخيات التكافؤ الشاليك 
ة لفهم المعنى يلكنها ضرور - الكلمات التي لم تظهر في النص العربي  دراج -4

للت كقد على مقاد   في بع  ال ا توذلب بيط مارل،  -ةالإنجلق يفي 
 القرآنك

ترجمة أسماء    عند capitalب ري كبقر  (The)استيداأ ًّري التعريف  -5
 -عندما ُ نال  ترجمة القرآن-لإنجلق ية بالقارئ المت دث ايستني  ل  وصفاتل

 كقرآنيةالآ ة الو  ات   التي دتلوهاصفبقد  ربطال
لم   ت الرسو  الكريم بددد جددد، لكنل أتى لقؤكد ة القرآن  فعالميت كقد  -6

 ك السابققد الأنبياء تالا يح في رسا 

                                                           

(1) The Sublime Quran., p.ix. 
(2) The Sublime Quran., p.ix-xvii. 
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– الد وعالمي  ولالب  بد  نل بالقرآن نفسل  ارح فاللغة الشاملة  استيداأ  -7
أن دتسم فهمل أو تفسقرخ بالأبد ة والشمولية للتشرية كلها،  -مد وجهة نظرها

أم لة  وم ضربتي "  خ بيتيار" بدً  مد اقتاارخ على مجموعة مد النا ك
  ، هي على ذلب

ًّقت  ( ومعناها ال رفي    فاء أو تغنية  يء ما) ترجمة مشتقات كلمة "كفر" -
 to be an أو ،to disbelieveظم الترجمات الإنجلق ية الفعل " افر" تستيدأ مع

infidel، كافر"  وتشتق منل اسم الفاعل" one who disbelieve،  أوone 

who is an infidel َّهو  ،هاخ الترجمة تستيدأ مانلً ا أك ر  مولية ، لكدto 

be ungrateful واسم الفاعل منل  ،"/   شار" ج دone who is ungrateful 

 "ك /رقر  اكر"جاًّد
 بمعناها الشامل " سلًأ"فقها بايغة  تردفي المرات ال ماني التي  "مِ لِ سي أِ "كلمة  تُترجم -

ربعقد مر  التي ترد فقها الأو  ا ونتقد، وفي " خوع ،تسليم" submission  لى
سلم/ د  ُ "مِ  one who submits  لى م"، تُترجم وفقًا لمعناها الشامللْ سي "مُ بايغة 

مما    عاس معناها الشامل الوارد   alms يخ "ك وتُترجم كلمة  كا  رالتًا بالمة 
ال كا  " purifying almsفي العربية، لكنها في هاخ الترجمة تُترجم بعتار  

في كونها  [ال كا ]م لدف  الخرارب الددنية مهًّقت دتم هل الجانب ال " ر ههْ نِ المُ 
 ما  دافعهاك  ةر  لتقينههْ مُ 

 نهم "صم بام عمي"، وهاا المعنى  شقر ب النا   لى بع  -عاد – شقر القرآن  -
 يص   لى ، وليس"رقر رارب في الرؤية و  السماع و  الت دث" لى  يص 
 في الترجمةك "رقر رارب" unwillingكلمة  ظهرلالب ت  معا؛ جسدً ا

 ستيدأ ك قر مد المسلمقد  "   ذ " Allah، بدً  مد كلمة Godاستيداأ كلمة  -
 -ًّتى الآن-وك قر مد الترجمات الإنجلق ية لمعاني القرآن  ،الناطققد بالإنجلق ية

، ومقادهم في ذلب Godبدً  مد كلمة  ،عند ال ددت بالإنجلق ية Allahكلمة 
في اللغة الإنجلق ية  Allahالإبقاء على معنى التقو ، فهم درون أن استيداأ كلمة 

   " "ركون في ذلب ا تجاخك علًو  على ذلب، د عم ك قرون أن كلمة  جعلهم دت 
  ماد ترجمتهاك
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عند ال ددت بالإنجلق ية، ُ يالف الآ ة القرآنية التي  Godبدً  مد  Allahاستيداأ كلمة ف
الاف  اطب النا   ،تُيالف سنة النبي مد وِمَّ و  ،تدعو النبي  لى ال ددت م  النا  بلسانهم

 ،كما أن ذلب  يلق ًّالة مد ا نقساأ بقد المسلمقد الادد  ستيدمون هاخ الكلمة كبلسانهم
 همفي الواق ، دوهم هاا بعخِ و ومت دوي اللغة الإنجلق ية مد د انات أ ر  ممد  ياطبونهمك 

د الناطق باللغة الإنجلق ية مد قرُ   فGod-Allah and God :أن هناك أك ر مد  لل واًّد
وتسميل  ،عد  لهي اميتلفً  ا لهً أنت تعبد ر  بقولل  أنا   أفهم ددنب  معتنقي الد انات الأ 

Allahك 
 thou، فالأصل bold " بيط عري your"  أو "you" الخمقر  ذا ظهر -8

أو "  اك" )ضمقر المياطب في ًّالتِي الناب والجر(،  theeأو "أنت"، 
thine "ككاي الملكية" 

لمرأ  أو النساء أو ال وجة أو  لى االآ ة   ار  صري ة  الكلمات في عندما تشقر -9
 (، وضعتي they, them, those) م ل  الخمقر المستيدأكان ال وجات، و 

للإ ار   لى أن الكلمة تيص الأن ىك  بقد قوسقد  (f) ًّري بعدخ المترجمةُ 
وإ ، ففي اللغة العربية )كما في الإستانية(،  ماد استيداأ الخمقر الماكر 

 موأ الاكور والإناثكلع
ترجمات القرآن باللغة  عرض أرلبيةُ تِ  الترجمة  تقو    خ بيتيار  عرض -10

أو آ ة مقابل آ ة، ، الإنجلق ية المتاًّة ًّاليًا الترجمة علًمة مقابل علًمة
ما أن القرآن كوتشتل في ذلب ترجمة العهد القد م أو الجددد  لى ًّد كبقرك و 

هاخ الترجمة  باللغة العربية كما أُوًّي، رتبتُ  أُوًّي  فهيًا، و  د ا  دُتلى
 كالتلًو  العربية ماولالإنجلق ية لت

لوقف اللً أ، ويُ دد في  لى ايُشقر ًّري )أ( .علًمات التلًو   وض   -11
يُشار و  ك(•)الرم   ادتتعه ،نها ة سنر مد الترجمة الإنجلق ية بنقنة )ك(

  (ك‡) سنر الإنجلق ف بالرم في نها ة ال  الأربعة عشر  التلًو  لعلًمات سجود
وتعتمد الترجمة ، الكوفي عِده   ترقيم الآ ات في الترجمة ال الية نظاأ التْ تَّ دِ  -12

 في العالم الإسلًميك روا ةًّفص عد عاصم، أ هر  روا ةعلى 
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 المت ت ال اني
 النسائية لالتها بين النص القرآني والترجماتالألفاظ ود

 لى  (اللغة المنقو  منها) د لة اللفظ مد اللغة المادر دنتغي للمترجم أن دِنقُل
رجمة معاني نقلً دقيقًاك وي داد هاا الأمر صعوبة في ت (المنقو   لقها ة)اللغاللغة الهدي 

مد ألفاظ لها   ويل ، ولْما وبلًري لغوف  مد  عجا  الكريم ويل القرآن  القرآن الكريم  لْما 
  د لة معقنة في سيا؛، ود لة أ ر  في سيا؛ آ ر، بالإضافة  لى ا تلًي ال قافاتك

ومد المعلوأ لد  دارسي الترجمة أن تبني المترجم  تجاخ فكرف معقد دؤور ت وقرًا 
وفه سي كان المترجم امرأ   سينر علقها الفكر النهْ  الترجمة  كما لو ا فيمتا رً 

، وتريد أن (1)
على  منها ابعخً تترجم عندما تترجم معاني القرآن الكريم توصلل للقارئ مد  لً  الترجمة  ف

 لًي مراد    لكي تنتار لفكرها، وتوصل رسالة  لى المتلقي متخمنة هاا الفكر، مد 
ويماد توضيح ذلب بالمقارنة بقد النص القرآني  كترجمة كتاب سماوف كالقرآن الكريم لً  

 نسارية، على الن و الآتي والترجمات ال
وَلَا يَحِلُّ لَهُنَّ أَن يَكْتُمْنَ مَا  ثَلَاثَةَ قُرُوء  ﴿وَالْمُطَلَّقَاتُ يَتَرَبَّصْنَ بِأَنفُسِهِنَّ قال تعالى: 

هِنَّ فِ  لِكَ إِنْ خَلَقَ اللََُّّ فِي أَرْحَامِهِنَّ إِن كُنَّ يُؤْمِنَّ بِاللََِّّ وَالْيَوْمِ الْآخِرِ وَبُعُولَتُهُنَّ أَحَقُّ بِرَدِ  ي ذََٰ
ا وَلَهُنَّ مِثْلُ الَّذِي عَلَيْهِنَّ بِالْمَعْرُوفِ وَ  جَالِ عَلَيْهِنَّ دَرَجَةٌ وَاللََُّّ عَزِيزٌ أَرَادُوا إِصْلَاحا لِلرِ 

 ك(2)حَكِيمٌ﴾
ي  فقد  اون لل ِ  ،ء الوقتري ك وذلب أن القِ ده هر ضْ   والنُّ يي   ال ِ ءُ ري القُ و  ءُ ري القِ 

وقد ا تلف الفقهاء في المراد بالأقراء على قولقد  أًّدهما  أن المراد بها  .(3)هروالنُّ 

                                                           
  لأف سلالابب – للالاى ا عتقلالااد بلالا ن الملالارأ    تعاملالال عللالاى قلالادأ المسلالااوا   -معنلالااخ العلالااأ-النسلالاوية مالالانلح  شلالاقر فلالاي  (1)

فلالاي المجتملا  اللالااف تلالانظم  لالائونل، وت لادد أولوياتلالال ًّسلالاب رؤيلالاة الرجلال واهتماماتلالالك وملالاد هنلالاا  -سلاو  كونهلالاا املالارأ  
 ماد القو  ب ن النسوية هلاي ًّركلاة تعملال عللاى تغققلار هلااخ الأوضلااع  لت ققلاق تللاب المسلااوا  الغارتلاةك راجلا  فلاي 

 ك14-13سار  جامبل،  ذلب كتاب  النسوية وما بعد النسوية  دراسات ومعجم نقدف، 
 ك2/228سور  التقر    (2)
 ك51،  12لسان العرب،  بد منظور، ماد   ؛ ر أ، ج  (3)
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كما وقد نقلت الترجمات المعنى  ك(1)المراد بالأقراء ال ي  الأطهارك والقو  ال اني  أن
    تي

  لى  معنىال صحيح إنترناشيونالنقلت ترجمة 
Saheeh International: three periods

(2). 
 ولًث ًّيخات

وهي  ك(3) ما ال ي  أو النهر بقد ال يخاتبقولها   ال ا ية،وم علقت على ذلب في 
بالب ا تارت في ترجمتها أن القُرء في الآ ة المقاود بل ال ي ، وليس النُّهرك ولكنها 

 كال ا يةذكرت اليلًي بقد الفقهاء في 
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

Tahereh Saffarzadeh: three Monthly courses
(4). 

 ولًث ًّيخات
 المعنى  لى لالاه بختيارونقلت 

Laleh Bakhtiar: three menstrual periods
(5)

. 
 ولًث ًّيخات

 المعنى  لى  تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 
Al-Hilali and Khan: three menstrual periods

(6). 
 ولًث ًّيخات

 :المعنى  لى مصطفى خط اب ترجمو 

.)7(three monthly cycles :Mustafa Khattab 

                                                           
 ك37،  4ك وراج   الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج608-607،  1تفسقر القرآن العظيم،  بد ك قر، ج (1)

(2) The Qur’an: English Meanings., p.36. 
(3) Ibid., p.36. 
(4) The Holy Qur'an., p.83. 
(5) The Sublime Quran., p.40. 
(6) The Noble Qur’an., p.49. 
(7) The Clear Quran., p.83. 
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 ولًث ًّيخات
المترجمات ال لًث معنى "القُريء"  لى ال ي ، وليس النهرك وعلى ذلب فقد نقلت 

اتفقت ترجمات "  فمانفى  ناب"تقي الددد الهلًلي وم سد  ان" و" وكالب فعل كلٌّ مد
 النساء والرجا  على قو  للفقهاء دون القو  الآ رك 
نفسل في هاا الأمر  "وإذا وجد المترجم   قو   يخ الأ هر الشيخ المراري )رًّمل  (

أماأ لفظ مشترك دد  على معان  ميتلفة، أو أماأ لفظ متخاد دد  على معان  متخاد  
كلفظ "القرء" الاف دد  على ال ي  والنهر، أو وجد نفسل أماأ جملة  يتلف معناها 
با تلًي ارتتاط الظروي، أو با تلًي أوجل الإعراب، وجب عليل أن  يتار معنى واًّدًا 

ومعنى مد معاني التركقب، وم دنقل المعنى بعد  ،ركة والمتخاد مد معاني الأسماء المشت
 لى اللغة التي دترجم بها، وربما كان المعنى الاف ا تارخ هو المراد لله تعالى، وربما  لفهم

 ك(1)كان رقرخ"
وم قا   "وهاا    من  جوا  الترجمة  فإنل قد أجق  للمفسر أن  يتار معنى مد معاني 

 ك(2)جا  هاا للمترجم"وأن  يتار معنى مما   تملل التركقب  فوجب أن  ُ الأسماء المشتركة، 
وأًّيانًا  يتار المترجم تفسقرًا، وييتار رقرخ التفسقر الآ ر، أو  جم  بقد التفسقريد 

الْخَبِيثَاتُ لِلْخَبِيثِينَ وَالْخَبِيثُونَ لِلْخَبِيثَاتِ ﴿  معًا، وهاا دتخح في ترجمة معنى قولل تعالى
بَاتِ  بُونَ لِلطَّيِ  بِينَ وَالطَّيِ  بَاتُ لِلطَّيِ  ئِكَ مُبَرَّءُونَ مِمَّا يَقُولُونَ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ  وَالطَّيِ  أُولََٰ

 ك(3)كَرِيمٌ﴾
قا  ابد عتا   اليبق ات مد القو  لليبق قد مد الرجا ، واليبق ون "قا  ابد ك قر  

والنقتات مد القو  للنقبقد مد الرجا ، والنقبون مد مد الرجا  لليبق ات مد القو ك 
ات مد النساء   اليبق الرًّمد بد  يد بد أسلم عبدككوقا  كالرجا  للنقتات مد القو 

تات مد النساء ، والنقون مد الرجا  لليبق ات مد النساء، واليبق لليبق قد مد الرجا 
 ك(4)"كككالنساء، والنقبون مد الرجا  للنقتات مد للنقبقد مد الرجا 

                                                           
 ك5ب ت في ترجمة القرآن الكريم وأًّاامها، م مد مانفى المراري،   (1)
 ك5،  المرج  نفسل (2)
 ك24/26سور  النور   (3)
 ك185،  15ك وراج   الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج35-34،  6تفسقر القرآن العظيم، ج (4)
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 المعنى  لى  صحيح إنترناشيونال ترجمة تنقلوقد 
Saheeh International: Evil words are for evil men, and evil men 

are [subjected] to evil words. And good words are for good men, and 

.
)1(

good men are [an object] of good words 
لليبق قد مد الرجا ، واليبق ون مد الرجا  لليبق ات مد القو ك اليبق ات مد القو  

 كوالنقتات مد القو  للنقبقد مد الرجا ، والنقبون مد الرجا  للنقتات مد القو 
   ال ا يةوم ذكرت الترجمة التفسقر الآ ر في 

Another accepted interpretation is "Evil women are for evil men, 

and evil men are for evil women. And good women are for good 

men, and good men are for good women"
(2)

. 

اليبق ات مد النساء لليبق قد مد الرجا ، واليبق ون مد هناك تفسقر آ ر مقبو ، هو  
الرجا  لليبق ات مد النساء، والنقتات مد النساء للنقبقد مد الرجا ، والنقبون مد 

 كتات مد النساءالرجا  للنق
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

Tahereh Saffarzadeh: Let the impure women be for The impure 

men and the impure men For the impure women; and the pure And 

pious women are for the pure and pious men and the pure and pious 

men are for the pure and pious women
(3). 

اليبق ات مد النساء لليبق قد مد الرجا ، واليبق ون مد الرجا  لليبق ات مد النساء، 
مد  الاال ون  مد الرجا ، والنقبون  الاال قد مد النساء للنقبقد الاال ات والنقتات

 كمد النساء الاال ات الرجا  للنقتات
 المعنى  لى لالاه بختيارونقلت 

Laleh Bakhtiar: Bad females are for bad males and bad males 

are for bad females. And what are good females are for what are 

good males and what are good males are for what are good females
(4)

. 
                                                           

(1) The Qur’an: English Meanings., p.352. 
(2) Ibid., p.352. 
(3) The Holy Qur'an., p.828-829. 
(4) The Sublime Quran., p.407. 
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النساء، اليبق ات مد النساء لليبق قد مد الرجا ، واليبق ون مد الرجا  لليبق ات مد 
 كوالنقتات مد النساء للنقبقد مد الرجا ، والنقبون مد الرجا  للنقتات مد النساء

 المعنى  لى  تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 
Al-Hilali and Khan: Bad statements are for bad people (or bad 

women for bad men) and bad people for bad statements (or bad men 

for bad women). Good statements are for good people (or good 

women for good men) and good people for good statements (or good 

men for good women)
(1). 

، نا  )أو اليبق ات مد النساء لليبق قد مد الرجا (ق ات مد القو  لليبق قد مد الاليب
ك )أو اليبق ون مد الرجا  لليبق ات مد النساء( ات مد القو لليبق  نا واليبق ون مد ال

، نا  )أو النقتات مد النساء للنقبقد مد الرجا (نقتات مد القو  للنقبقد مد الوال
 ك)أو النقبون مد الرجا  للنقتات مد النساء( للنقتات مد القو  نا والنقبون مد ال

 :المعنى  لى مصطفى خط اب ترجمو 

Wicked women are for wicked men, and  :Mustafa Khattab

wicked men are for wicked women. And virtuous women are 

.)2(uous men are for virtuous womenfor virtuous men, and virt 
اليبق ات مد النساء لليبق قد مد الرجا ، واليبق ون مد الرجا  لليبق ات مد النساء، 

 للنقبقد مد الرجا ، والنقبون مد الرجا  للنقتات مد النساءكوالنقتات مد النساء 
*** 

أَجَل  مُّسَمًّى فَاكْتُبُوهُ وَلْيَكْتُب  يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِذَا تَدَايَنتُم بِدَيْن  إِلَىَٰ  ﴿قا  تعالى  
لَيْهِ الْحَقُّ بَّيْنَكُمْ كَاتِبٌ بِالْعَدْلِ وَلَا يَأْبَ كَاتِبٌ أَن يَكْتُبَ كَمَا عَلَّمَهُ اللََُّّ فَلْيَكْتُبْ وَلْيُمْلِلِ الَّذِي عَ 

ا أَوْ لَا وَلْيَتَّقِ اللَََّّ رَبَّهُ وَلَا يَبْخَسْ مِنْهُ شَيْئاا فَإِن كَانَ ا ا أَوْ ضَعِيفا لَّذِي عَلَيْهِ الْحَقُّ سَفِيها
جَالِكُمْ فَإِن لَّمْ يَكُ  ونَا يَسْتَطِيعُ أَن يُمِلَّ هُوَ فَلْيُمْلِلْ وَلِيُّهُ بِالْعَدْلِ وَاسْتَشْهِدُوا شَهِيدَيْنِ مِن رِ 

هَدَاءِ   أَن تَضِلَّ إِحْدَاهُمَا فَتُذَكِ رَ إِحْدَاهُمَا الْأُخْرَىَٰ  رَجُلَيْنِ فَرَجُلٌ وَامْرَأَتَانِ مِمَّن تَرْضَوْنَ مِنَ الشُّ
لِكُمْ  هَدَاءُ إِذَا مَا دُعُوا وَلَا تَسْأَمُوا أَن تَكْتُبُوهُ صَغِيراا أَوْ كَبِيراا إِلَىَٰ أَجَلِهِ ذََٰ أَقْسَطُ وَلَا يَأْبَ الشُّ

                                                           

(1) The Noble Qur’an., p.470. 
(2) The Clear Quran., p.375. 
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هَادَةِ وَأَدْنَىَٰ أَلاَّ تَ  رْتَابُوا إِلاَّ أَن تَكُونَ تِجَارَةا حَاضِرَةا تُدِيرُونَهَا بَيْنَكُمْ فَلَيْسَ عِندَ اللََِّّ وَأَقْوَمُ لِلشَّ
فَإِنَّهُ  عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ أَلاَّ تَكْتُبُوهَا وَأَشْهِدُوا إِذَا تَبَايَعْتُمْ وَلَا يُضَارَّ كَاتِبٌ وَلَا شَهِيدٌ وَإِن تَفْعَلُوا

 ك(1)يُعَلِ مُكُمُ اللََُّّ وَاللََُّّ بِكُلِ  شَيْء  عَلِيمٌ﴾فُسُوقٌ بِكُمْ وَاتَّقُوا اللَََّّ وَ 
رِ ﴾قولل تعالى   ُ ي دِاهُمِا الأي دِاهُمِا فِتُاِكهْرِ ْ ًّي    "الخلً  هنا بمعنى ﴿أِن تِخْلَّ ْ ًّي

معنى تخل "ا  القرطبي  ك ق(3)ك وهو م  وذ مد ضل النريق،  ذا لم دهتد لل(2)النسيان"
والخلً  عد الشهاد   نما هو نسيان ج ء منها وذكر ج ء، ويتقى المرء ًّقران بقد  كتنسى

جعلنا المرأتقد بد  رجل واًّد في الشهاد ،  شية أن تنسى والمعنى  " ك(4)"ذلب ضا   
 ذ المرأ  لقو  عاطفتها، و د  انفعالها بال وادث،  ك ًّداهما فتاكر كل واًّد  منهما الأ ر  

، فكان مد ال امة أن  اون م  المرأ  أ ر  في الشهاد  ب قت دتاكران قد تتوهم ما لم تر
 ك(5)"ال ق .يما بقنهما

 المعنى  لى  صحيح إنترناشيونال ترجمة تنقلوقد 
Saheeh International: so that if one of them [i.e., the women] 

.
)6(

, then the other can remind hererrs 
  ًّداهما الأ ر  أن تخل  ًّداهما فتاكر 

 ، بمعنى "تخل"، أف تُينئ errفترجمت معنى "تخل"، أف تنسى  لى 
err: to make a mistake or do something that is wrong

(7)
. 

 في الشهاد ، لكد النسيان والين  ميتلفانك ويبدو أنها نظرت  لى مآ  النسيان، وهو الين 
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

                                                           
 ك2/282التقر   سور   (1)
، 9ك وراج   لسان العرب،  بد منظور، ملااد   ض    ، ج109،  3الت رير والتنوير، للناهر بد عا ور، ج (2)

 ك57 
 ك156الكشاي، لل ميشرف،   (3)
 ك451،  4الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج (4)
 ك649-648 ، 1التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (5)

(6) The Qur’an: English Meanings., p.48. 
(7) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/learner-english/err 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/learner-english/err
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/learner-english/err
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, forgetsso That if one of the two women  Saffarzadeh:Tahereh 

The second one of the two may remind The other
(1)

. 
 أن تنسى  ًّداهما فتاكر  ًّداهما الأ ر  

 في الآ ةك المراد"تنسى"، كما هو  forgetsفترجمت "تخل"  لى 
 المعنى  لى لالاه بختيارونقلت 
the  , thengoes astrayso that if one of them (f) : Laleh Bakhtiar

other one of the two will remind her
(2)

.  

 أن تخل  ًّداهما فتاكر  ًّداهما الأ ر  
  "" خل )دتيل( goes astrayفترجمت تخل، أف "تنسى"  لى 

go astray: If something goes astray, it gets lost while it is being 

taken or sent somewhere
(3)

. 

ك ويبدو  لى التهْيل، أف ضل النريق وًّاد عنل -ترجمة رقر دقيقة–فترجمت معنى الخلً  
وف –أنها أرادت  فترجمت أصل   أن تتعد صفة النسيان عد المرأ   -مد منظورها النهْسي

المعنى  فالخلً  هنا بمعنى النسيان، وهو م  وذ مد ضل النريق،  ذا لم دهتد لل،  قا   
الخلً  لكد ك (4)"ضِلِليتُ الدار والمسجد والنريق، وكل  يء مقيم وابت   تهتدف لل"

 المقاود في الآ ة النسيان، وترجمتل ترجمة ًّر.ية    في بالمرادك
 المعنى  لى  الهلالي ومحسن خانتقي الدين وترجم 
, the errs so that if one of them (two women) :Hilali and Khan-Al

other can remind her
(5)

. 

ر  ًّداهما الأ ر    أن تخل  ًّداهما فتُاكهْ
، بمعنى "تخل"، أف تُينئ، كما في ترجمة errفترجما معنى "تخل"، أف تنسى  لى 

 ص يح  نترنا قونا ك 

                                                           

(1) The Holy Qur'an., p.109. 
(2) The Sublime Quran., p.54. 
(3) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/go-astray 

 ك56،  9لسان العرب، ماد   ض    ، ج (4)
(5) The Noble Qur’an., p.65. 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/go-astray
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   لى المعنى مصطفى خط ابوترجم 
the other  forgetsso if one of the women : Mustafa Khattab

.)1( may remind her 
ر  ًّداهما  أن تنسى  الأ ر   ًّداهما فتُاكهْ

وم علق في ال ا ية على  في الآ ةك المراد"تنسى"، كما هو  forgets فترجم "تخل"  لى
، ن تاج  لى أن نخ  كاملًً  فهمًا( مد سور  التقر  282الآ ة )لكي نفهم سيا؛ بقولل  ذلب 

أو  ،عاأ لم تكد النساء  شاركد عاد  في المعاملًت التجارية 1500في اعتتارنا أنل قبل 
على عقد  تشهد مة للم تكد كل امرأ  لددها اليبر  اللً البول  فل التجارية سافرن م  القوا
قت توقي  العقد، فقد   تتماد الشاهد  الأساسية مد متاًّتقد و  المرأتاندددك ولو كانت 

وفي  ،م ل ال مل أو الو د  ،ظروي قاهر ل  أو الم و  أماأ القاضي ،تاكر تفاصقل العقد
 ك(2)هي البددلةستكون المرأ  ال انية  هاتقد ال التقدمد  أفه  

*** 

افَإِن وَآتُوا النِ سَاءَ صَدُقَاتِهِنَّ نِحْلَةا ﴿قا  تعالى   نْهُ نَفْسا فَكُلُوهُ  طِبْنَ لَكُمْ عَن شَيْء  مِ 
ا  ك(3)﴾هَنِيئاا مَّرِيئا

وأعنوا النساء مهورهد عنية عد طقب نفس منكم، لأن هاخ المهور قد "والمعنى  
تتارك -قوللك و (4)ككك"فرضها   لهد، فلً  جو  أن  نم  فقها طام ، أو  غتالها مغتا 

ء  مْنيلُ نِفي  فِإْني طْبيدِ لِكُمي ﴿ -وتعالى بيان لل ام .يما  ذا تنا   "  ﴾اا مِرْيئً ا فِكُلُوخُ هِنْقئً سً عِدي ِ يي
عليام أدها الرجا  أن تدفعوا  أف ،النساء عد  يء مما أعنوا عد طقب  اطر منهد

ا، فإن ًّدث وتنا   لكم النساء عد  يء مد هاخ المهور للنساء مهورهد مناولة أو الت امً 
 اليا مد  ارتة ال راأ   سارغا، ًّمقد المبتة، ًّلً  النعمة،فكلوخ أكلًً بسماًّة ورضا نفس، 

 ك(5)"المهور أف ،قاتوالخمقر المجرور في قولل مْنيلُ  عود  لى الادُ ك والشبهات

                                                           

(1) The Clear Quran., p.93. 
(2) Ibid., p.93. 

 ك4/4سور  النساء   (3)
 ك37،  3التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (4)
 ك38-37،  3المرج  نفسل، ج (5)



821 
 

وفي الآ ة دلقل على ضقق المسلب في ذلب ووجوب ا ًّتياط ًّقت "  ال ميشرف قا  
ا ب ن م د،  علًمً ولم  قل فإن وهبد أو س ،فققل  فإن طبد  بنى الشرط على طقب النفس

 ك(1)"نفسها عد الموهوب عد طقب  اطر يالمراعى هو تجاف
ء  مْنيلُ نِفي ﴿وقد نقل المترجمون معنى قولل تعالى   على  ﴾اسً فِإْني طْبيدِ لِكُمي عِدي ِ يي

 الن و الآتي 
  لى  المعنى صحيح إنترناشيونالنقلت ترجمة 

Saheeh International: But if they give up willingly to you 

anything of it
(2)

. 
 عد  يء منل -عد طقب  اطر–فإن تنا لد 

نقلت المعنى المقاود في الآ ة، وأكدت أن هاا التنا     بد أن  اون عد طقب ف
 then take، فخذوه هنيئاً مريئاً فإن كان هذ التنازل عن طيب خاطر ،willingly اطر 

it in satisfaction and ease
(3)

 بقولها  ال ا ية،في على هاا الأ ا وم علقت  .

Knowing that it is lawful
(4)

  "م  العلم أنل ًّلً "ك 

 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 
Tahereh Saffarzadeh: but if they themselves, [voluntarily] remit 

to you anything thereof,
(5)

  
 عد  يء منل -عد طقب  اطر–فإن تنا لد ب نفسهد 

مد المهر لل وج،   بد  أكدت طاهر  صفار ادخ في ترجمتها أن تنا   ال وجة عد  يء
طقب  اطر، بل  ادت الأمر ت كقدًا ب ن  اون ذلب بلا"أنفسهد"، فإن ت قق أن  اون عد 

then you may consume it with pleasureذلب فكلوخ هنقئًا مريئًا 
(6)

. 
 المعنى  لى  لالاه بختيارونقلت 

                                                           
 ك219الكشاي،   (1)

(2) The Qur’an: English Meanings., p.77. 
(3) Ibid., p.77. 
(4) Ibid., p.69. 
(5) The Holy Qur'an., p.176. 
(6) Ibid., p.176 
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Laleh Bakhtiar: Then if truly they (f) are pleased to offer to you 

anything of it on their own,
(1)

. 
 فإن أعنقد لكم منل  قئًا عد طقب  اطر ًّق ا

ترجمت المعنى المقاود في الآ ة  فإعناء النساء  قئًا مد مهورهد   بد أن  اون عد ف
)ًّقًا، باد؛، بإ لً (  فهي لم  trulyطقب  اطرك ولكنها  ادت في الترجمة كلمة 

تكتفي )وهي صاًّتة الفكر النسوف( با ًّتياط ب ن  اون هاا العناء أو التنا   عد  يء 
عد طقب ، بل ت تاط لل وجات أك ر ب ن  اون مد المهر لل وج عد طقب  اطر

م   ب ن  اون ت ت ضغط مد ال وج م لًً، اطر)ًّق ا وباد؛(، وليس تظاهرًا مد ال وجة، 
 ك(f)  عود على ال وجات  فجاءت بعدخ ب ري theyالت كقد أن الخمقر

  لى  كما هو المعنى تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 
Al-Hilali and Khan: but if they, of their own good pleasure, 

remit any part of it to you, take it, and enjoy it without fear of any 

harm (as Allâh has made it lawful)
(2)

.  
عد أف  يء منل لكم، فياوخ، واستمتعوا بل مد رقر  -عد طقب  اطر منهد–فإن تنا لد 

 ًّلًً (ك وي أف ضرر )فالله جعل ذلب 
 المعنى  لى  مصطفى خط ابوترجم 

.)3(waive some of it willingly But if they :Mustafa Khattab 
  -عد طقب  اطر-عد  يء منل تنا لد  فإن

*** 
تِي يَأْتِينَ ﴿قا  تعالى   نكُمْ فَإِن  الْفَاحِشَةَ وَاللاَّ مِن نِ سَائِكُمْ فَاسْتَشْهِدُوا عَلَيْهِنَّ أَرْبَعَةا مِ 

 ك(4)﴾شَهِدُوا فَأَمْسِكُوهُنَّ فِي الْبُيُوتِ حَتَّىَٰ يَتَوَفَّاهُنَّ الْمَوْتُ أَوْ يَجْعَلَ اللََُّّ لَهُنَّ سَبِيلاا 
 ناها بالبقنة   نت ف بت كان ال ام في ابتداء الإسلًأ أن المرأ   ذاقا  ابد ك قر  "

تْي   ولهاا قا   ماد مد اليروج منل  لى أن تموتتُ فلً  ،تست في بقت، ًُّ العادلة ﴿وِاللًَّ
                                                           

(1) The Sublime Quran., p.88. 
(2) The Noble Qur’an., p.106. 
(3) The Clear Quran., p.121. 

 ك4/15سور  النساء   (4)
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 كلأنل تجاو  ال د في الفساد " الفاًّشة" اال ن يمه سُ "و ك(1)"  ال نا عنيِ  يتْقدِ اليفِاًّْشِةِ﴾ 
 ك(2)ككك"عل أو قو  أو ًّا د فْ ، مْ وأصل الف ش  الأمر الشددد الكراهية والاأ

صحيح وعلى ذلب فالمقاود مد الفاًّشة في الآ ة الكريمة  ال ناك وقد نقلت ترجمة 
 المعنى  لى  إنترناشيونال

Saheeh International: Those who commit immorality [i.e., 

unlawful sexual intercourse] of your women - bring against them 

four [witnesses] from among you
(3)

. 

سلوك ُ عد  ن  مد  التي تعني في الإنجلق ية ، immoralityفتُرجم معنى "ال نا"  لى 
 الناًّية الأ لًقية، أو  ارج معادقر المجتم  لْما هو مقبو  

immorality: behaviour that is morally wrong, or outside society’s 

standards of what is acceptable
(4)

. 
وهي ترجمة   تفي بالمقاود مد "ال نا" في الشريعة الإسلًمية   ذ  ن هاا الفعل مقبو  

ترجمة ص يح  وض تلد  بع  المجتمعات، ووُضعت لل القوانقد التي تُبي ل  ولالب 
 علًقة جنسية م رمةكأف  نترنا قونا  المعنى المقاود بقولها  

 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 
Tahereh Saffarzadeh: And if your wife is guilty of Adultery, 

take the evidence of four Witnesses against her from among 

Yourselves;
(5)

 

"ال نا"، والكلمة تعني في الإنجلق ية  علًقة  Adulteryفنقلت معنى ال نا كما هو  لى 
 جنسية بقد  يص مت وج ، و يص ليس  وجل أو  وجتل  

Adultery: sex between a married person and somebody who is not 

their husband or wife
(1)

.  

                                                           
ك وتفسلالالاقر 138،  6ك وراجلالالا  فلالالاي ذللالالاب  الجلالالاام  لأًّالالالااأ القلالالارآن للقرطبلالالاي، ج233، 2تفسلالالاقر القلالالارآن العظلالالايم، ج (1)

 ك80  ،3ك والتفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج1152،  5القاسمي، ج
 ك270،  4بد عا ور، جلناهر الت رير والتنوير، ل (2)

(3) The Qur’an: English Meanings., p.80. 
(4) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/immorality 
(5) The Holy Qur'an., p.182. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/immorality
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  النساء اللًتي قد "مْدي نْسارْكُمي "بالنساء في قولل  وهي ترجمة دقيقة لمعنى ال نا  فلا"المراد
وهاا رأ  جمهور  سواء أكد ما  لد في عامة أ واجهد أأ  ك ،ًّاد بال واجأُ 

 ك (2)"الفقهاء
 المعنى  لى  بختيار لالاهونقلت 

Laleh Bakhtiar: And those who approach indecency among your 

wives, then call to bear witness against them (f); four among you
(3). 

والكلمة   تفي بالمراد مد  "،الف شاء، ف ش، بااء " indecencyفترجمت معنى ال نا  لى 
 الأ لًقية أو الجنسية  اعتداء مد الناًّية لى  في الإنجلق ية شقرت  فهي "ال نا"كلمة 

indecency: If you talk about the indecency of something or someone, 

you are indicating that you find them morally or sexually offensive
(4)

.  

ستراتيجيات الترجمة بالترجمة بالكلمة الجامعة  وهي بالب استيدمت ما  سمى في 
translation by a more general word (superordinate)   فجعلت العقوبة مترتتة

وهي ، وليس ال نا فقط، وهاا رقر مقاود في الآ ةك رقر أ لًقي أو جنسي فعلعلى أف 
النساء المسلمات تشمل  -الوارد  في الآ ة- عقوبة ال تس في البقوت جعلت بهاخ الترجمة

 اللًتي  فعلد أف فعل فاًّش أ لًقيا أو جنسيا، وهاا رقر مقاود في الآ ةك
 المعنى  لى  تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 

illegal And those of your women who commit : Hilali and Khan-Al

take the evidence of four witnesses from  ,intercoursesexual 
)5(

amongst you against them; 
وضوح  لى القارئ، دون اًّتياج لأدنى ت ويل   ذ نقلً معنى ال نا  لى فنقلً المعنى ب

illegal sexual intercourse  أن هاخ  ال ا ية"علًقة جنسية م رمة"ك ووض ا في

                                                                                                                                                             

(1) https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/adultery 

 
 ك80،  3التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (2)

(3) The Sublime Quran., p.90. 
(4) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/indecency 
(5) The Noble Qur’an., p.109. 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/adultery
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/indecency
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اِد ]رقر (1)بالآ ة ال انية مد سور  النورالآ ة قد نُسخ ًّامها  ، التي تقخي بجلد رقر المُ ي
اِد ]المت وج[،  ذا  هد على الجريمة أربعة  هداءك  المت وج[، والرَّجم ًّتى الموت للمُ ي

 المعنى  لى  مصطفى خط ابوترجم 
As for˺ those of your women who commit  :Mustafa Khattab

.)2(illegal intercourse 
 م رمة"ك جنسية "علًقة illegal intercourseفترجم معنى ال نا  لى 

*** 
وَمَن لَّمْ يَسْتَطِعْ مِنكُمْ طَوْلاا أَن يَنكِحَ الْمُحْصَنَاتِ الْمُؤْمِنَاتِ فَمِن مَّا مَلَكَتْ ﴿قا  تعالى  

عْضُكُم مِ ن بَعْض  فَانكِحُوهُنَّ بِإِذْنِ أَهْلِهِنَّ بَ يمَانِكُم أَعْلَمُ بِإِ  وَاللُ أَيْمَانُكُم مِ ن فَتَيَاتِكُمُ الْمُؤْمِنَاتِ 
فَإِذَا أُحْصِنَّ فَإِنْ  مُحْصَنَات  غَيْرَ مُسَافِحَات  وَلَا مُتَّخِذَاتِ أَخْدَان  وَآتُوهُنَّ أُجُورَهُنَّ بِالْمَعْرُوفِ 

اتِ مِنَ الْعَذَابِ ذَلِكَ لِمَنْ خَشِيَ الْعَنَتَ مِنكُمْ أَتَيْنَ بِفَاحِشَة  فَعَلَيْهِنَّ نِصْفُ مَا عَلَى الْمُحْصَنَ 
حِيمٌ   ك(3)﴾وَأَن تَصْبِرُوا خَيْرٌ لَّكُمْ وَاللََُّّ غَفُورٌ رَّ

﴾ اِنِات  وهد  ﴾رِقيرِ مُسِافِْ ات  ﴿ولهاا قا     عفارف عد ال نا   دتعاطقنل" أف ﴿مُ ي
دِان  ﴿وقولل   كأرادهد بالفاًّشة أًّد ال واني اللًتي    متنعد مد قا  ابد  ﴾وِِ  مُتَّيْاِاتْ أِ ي

ا أرادهد  عني ال واني اللًتي    منعد أًّدً  ،هد ال واني المعالنات ،عتا   المساف ات
ن،(4)"  أ لًء عني ﴾وَلَا مُتَّخِذَاتِ أَخْدَان  ﴿بالفاًّشةك  وهو الااًّب  ك والأ دان "جم  ْ دي
ك (5)"ا لها  رتكاب الفاًّشة معل سراالمرأ  صاًّتً والمراد بل هنا  مد تتياخ  والاددقك

فالأ دان  "الأ لًء في السر، ك نل ققل  رقر مجاهرات بالسفاح و  مسرهات لل"
 ك (6)

 المعنى  لى  صحيح إنترناشيونالوقد نقلت ترجمة 
                                                           

نيهُمِلاا مْارِلاةِ  (1) لْدُوا كُلَّ وِاًّْد  مهْ أْ ﴿ال َّانْيِةُ وِال َّانْي فِاجي ْ وِاليقِلاوي مْنُلاونِ بْلااللهَّ ْ ْ ن كُنلاتُمي تُؤي كُم بْهْمِلاا رِأيفِلاةٌ فْلاي دْدلادْ نَّ لادِ   وِِ  تِ يُ لااي جِلي
مْنْقدِ﴾ دِ اليمُؤي هِدي عِاِابِهُمِا طِارْفِةٌ مهْ ْ رْ وِلييِشي اِلاد فلاي 24/2ك سور  النور  الآي ك وقلاد وبلات اللارجم ًّتلاى الملاوت للمُ ي

نة النبوية الا ي ةك  السُّ
(2) The Clear Quran., p.123. 

 ك4/25سور  النساء   (3)
 ك  261،  2تفسقر القرآن العظيم، ابد ك قر، ج (4)
 ك119،  3التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (5)
 ك232الكشاي، لل ميشرف،   (6)
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Saheeh International: [They should be] chaste, neither [of] those 

who commit unlawful intercourse randomly nor those who take 

[secret] lovers
(1)

. 

  جب أن  ادَّ عفيفات رقر مساف ات و  متياات أ دان في السر
، والكلمة تعني في chasteفتُرجم المعنى كما هو  فترجمت مُ انات، أف عفيفات  لى 

 ال وجة الإنجلق ية  الشيص الاف    مار  الجنس م  أف أًّد، رقر ال وج أو 
chaste: If you describe a person or their behaviour as chaste, you 

mean that they do not have sex with anyone, or they only have sex 

with their husband or wife
(2)

. 

 neither [of] those who commit unlawfulو رًّت معنى "رقر مُساف ات" بلا  

intercourse randomly ]كيفما  "و  مد اللًتي درتكبد علًقة رقر  رعية ]ال نا
  "الأ دان في السر" lovers [secret]وترجمت معنى "أ دان"  لى  ك"اتفقد/عشواريًا
  ، التي تتخمد معنى ممارسة علًقة جنسية م   يص دون  واج   loverفجاءت بالمة 

lover: the person you are having a sexual relationship with, but 

are not married to
(3)

. 

 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 
Tahereh Saffarzadeh: provided that they are chaste, not Adulterous, 

nor taking boyfriends
(4)

. 

 ت، رقر  انيات، و  متياات أ دانبشرط أن  ادَّ عفيفا
وهي  "أصدقاء"، boyfriendsفترجمت المعنى كما هو، ونقلت معنى "أ دان"  لى 

كلمة مشهور  عند الإنجلق   وذلب لتقريب المعنى لهم بالمة في وقافتهم  فالكلمة في 
 تتخمد معنى أصدقاء في علًقة رومانسية أو جنسية  الإنجلق ية

boyfriend: Someone's boyfriend is a man or boy with whom they 

are having a romantic or sexual relationship
(1)

. 

                                                           

(1) The Qur’an: English Meanings., p.82. 
(2) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/chaste 
(3) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lover 
(4) The Holy Qur'an., p.187. 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/chaste
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lover
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 المعنى  لى  لالاه بختيارونقلت 
Laleh Bakhtiar: they being ones who are free, chaste females, 

without being ones who are licentious, nor ones who takes lovers to 

themselves
(2)

. 
 فاسقات و  متياات أصدقاء لأنفسهدًّرارر عفيفات رقر 

"ًّرارر عفيفات"، وقد جانبها free, chaste females فترجمت معنى "م انات"  لى 
﴿فِمْد مَّا  قو    -ع  وجل–"ًّرارر"  لأنهد  ماء مملوكات  فالله  freeالاواب في كلمة 

مْنِاتْ   licentiousوترجمت معنى "مساف ات"  لى  ك﴾مِلِكِتي أِ يمِانُكُم مهْد فِتِيِاتْكُمُ اليمُؤي
فاح  فهي تعني  سلوك جنسي "فاسقات"، وهي كلمة  ليست صري ة في التعبقر عد السهْ

 بنريقة رقر منختنة، ورقر مقبولة اجتماعي ا   
licentious: behaviour that is sexual, in a way that is uncontrolled 

and socially unacceptable. 

  لى  كما هو المعنى تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 
Al-Hilali and Khan: should be chaste, not committing illegal sex, 

nor taking boy-friends
(3)

. 
  جب أن  ادَّ عفيفات رقر مساف ات و  متياات أ دان

 المعنى  لى  مصطفى خط ابوترجم 
chaste, neither promiscuous nor : if they are Mustafa Khattab

.)4(having secret affairs 
  ن كدَّ عفيفات رقر مساف ات و  متياات أ دان في السر  

*** 
لَ اللََُّّ بَعْضَهُمْ عَلَىَٰ بَعْض  وَبِمَا ا﴿قا  تعالى   جَالُ قَوَّامُونَ عَلَى النِ سَاءِ بِمَا فَضَّ لرِ 

الِحَاتُ قَانِتَاتٌ حَافِظَاتٌ لِ لْغَيْبِ بِمَا حَفِظَ اللََُّّ  أَنفَقُوا مِنْ أَمْوَالِهِمْ  تِي تَخَافُونَ فَالصَّ وَاللاَّ

                                                                                                                                                             

(1) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/boyfriend 
(2) The Sublime Quran., p.93. 
(3) The Noble Qur’an., p.111. 
(4) The Clear Quran., p.125. 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/boyfriend
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فَإِنْ أَطَعْنَكُمْ فَلَا تَبْغُوا عَلَيْهِنَّ سَبِيلاا  نُشُوزَهُنَّ فَعِظُوهُنَّ وَاهْجُرُوهُنَّ فِي الْمَضَاجِعِ وَاضْرِبُوهُنَّ 
  ك(1)﴾بِيرااإِنَّ اللَََّّ كَانَ عَلِيًّا كَ 

فالقياأ هنا بمعنى ك (2)  "جم  قِوَّاأ، وهو القارم بالماالح والتدبقر والت ددب"قَوَّامُون 
،أولهما  وهب  سببقد لهاخ القوامة -ست انل-كرذ"وم  ك(3)الم افظة والإصلًح وقد بقنل  يه

خِهُمي عِلى بِعي   "بقولل   لِ نَُّ بِعي أن ًّامة   اقتخت أن  اون الرجا   أف"، بْما فِخَّ
قوامقد على النساء بسبب ما فخل   بل الرجا  على النساء مد قو  في الجسم، و ياد  

مد دفاع عنهد  ذا ما  في العلم، وقدر  على ت مل أعتاء ال يا  وتكاليفها وما  ستتت  ذلب
 ك (4)"تعرضد لسوء

لِ "  المراد بالتفخقل في قولل"و خِهُمي عِلى بِعي   بْما فِخَّ تفخقل الجنس  "،نَُّ بِعي
فقد دوجد مد النساء مد هي أقو  عقلً وأك ر     تفخقل الآًّاد على الآًّاد ،على الجنس

 ك(5)"معرفة مد بع  الرجا 
خِهُمي عِلى بِعي   " -ست انل-قا "و لِ نَُّ بِعي   بما فخلهم -م لً -قلولم   "،بْما فِخَّ
  كما قا  في آ ة أ ر   ،للإ عار ب ن الرجا  مد النساء والنساء مد الرجا     علقهد

خُاُمي مْدي بِعي   " وللإ ار   لى أن هاا التفخقل هو لاالح الفريققد، فعلى كل فريق  "،بِعي
 ك(6)"ًّتى  سعد الفريقان  منهم أن دتفرغ لأداء المهمة التي كلفل   بها بإ لً  وطاعة

والْهْمي "بقولل   -ست انل-فهو كسبي وقد بقنل"وأما السبب ال اني   "، وِبْما أِنيفِقُوا مْدي أِمي
الرجا   جعل الرجا  قوامقد على النساء بسبب ما فخل   بل -تتارك وتعالى-أن   فأ

ومد تقد م  ،وبسبب ما أل أ بل الرجا  مد  نفا؛ على النساء، على النساء مد علم وقدر 
 ك(7)"هور لهد عند ال واج بهد، ومد القياأ برعادتهد وصيانتهدالم

                                                           
  ك4/34سور  النساء   (1)
   ك1218،  5تفسقر القاسمي، ج (2)
 ك224،  12لسان العرب، ابد منظور، ماد   ؛ و أ، ج (3)
 ك136،  3التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (4)
 ك137،  3المرج  نفسل، ج (5)
 ك137،  3المرج  نفسل، ج (6)
 ك137،  3المرج  نفسل، ج (7)



829 
 

، وقياأ لى النساء هو قياأ ال فظ والدفاعقياأ الرجا  ع" قو  الناهر بد عا ور  
خِهُمي عِلِىٰ بِعي   وِبْمِا أِنفِقُوا مْدي "  ولالب قا   والإنتاج الماليا كتساب  لِ نَُّ بِعي بْمِا فِخَّ

وِالْهْمي  فالتفخقل هو الم ا ا  كككم على بع  وبإنفاقهم مد أموالهم  بتفخقل   بعخهأف "،أِمي
فهاا ، كككالاب عنها وًّراستها لتقاء ذاتهاالجبلية التي تقتخي ًّاجة المرأ   لى الرجل في 

، وهاخ ًّجة فاار ًّقا ماتستا للرجا   لأجيا التفخقل ظهرت آوارخ على مر العاور وا
فإن ًّاجة النساء  لى الرجا  مد هاخ   الرجا  قوامقد على النساءبرهانية على كون 

  ك(1)"وإن كانت تقو  وتخعف ،اًّية مستمر الن
للإ ماء  لى أمر قد تقرر   جيء بايغة الماضي، "وِبْمِا أِنفِقُوا"  وقوللوقا  أ خًا  "

، لنساء العارلة مد أ واج وبنات ون فالرجا  هم العارل  ي المجتمعات الإنسانية منا القدأف
، فقد كان في عاور لأن ا كتساب مد   ن الرجا   وأضيفت الأموا   لى ضمقر الرجا 

، و اد اكتساب الرجا  في الاقد وبالغار  وبالغنارم وال رث، وذلب مد عمل الرجا البداو  ب
لأنها   جة  نابية، وهاخ ًّ  والأبنية، ون و ذلبعاور ال خار  بالغر  والتجار  والإجارِ 

تتولى النساء مساعي مد  ر أندُ ني ك ويِ ترج   لى مانلح رالب التشر،   سيما العرب
ية وتنم ،نفسها (2)م ل استئجار الظئر ،، لكد ذلب نادر بالنستة  لى عمل الرجلا كتساب

 ك(3)"المرأ  ما  وروتل مد قرابتها
  المعنى  لى صحيح إنترناشيونال ترجمة تنقلوقد 

by [right  Men are in charge of women :Saheeh International

of] what Allāh has given one over the other and what they spend [for 

.
)4(

maintenance] from their wealth 

للإعالة( مد بما فخل   بعخهم على بع ، وبما أنفقوا ) الرجا  مسئولون عد النساء
 أموالهمك

 بقولها  ال ا ية،وم علهقت في ، أف "مسئولون"، in charge ofفنقلت معنى "قوهامون"  لى 

                                                           
 ك39-38،  5الت رير والتنوير، ج (1)
 ك178،  9الظهْئير  المُرضْعة رقر وِلدهاك لسان العرب، ماد   ظ أ ر، ج (2)
 ك39،  5الت رير والتنوير، ج (3)

(4) The Qur’an: English Meanings., p.84. 
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.
)1(

wife relationship-This applies primarily to the husband 

 وهاا دننبق في المقاأ الأو  على العلًقة بقد ال وجقدك
المسينر أو وهي ترجمة قريتة مد معنى "قوهامون"  لى ًّد كبقر  فهي في الإنجلق ية تعني  

 المسئو  عد  يص ما، أو  يء ما 
: being the person who has control of or is in charge

.
)2(

responsible for someone or something 

ولكنها ليست الماافئ لها ك (3)والتنظيم ،والختط ،والمراقتة ،وكالب تتخمد معاني  التوجيل
، التي هي "جم  امون"، و  تتخمد معنى المتالغة الموجود في كلمة "قوه تمامًا في المعنى

 ك(4)"قِوَّاأ"، على و ن "فِعَّا "  للمتالغة مد القياأ على الشيء وًّفظل"
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

Tahereh Saffarzadeh: Men Are overseers and maintainers of 

women because Allah has made one of them excel to the other, and 

because They, [the husbands] provide their livelihood
(5)

.    

 )الأ واج( والمُعقلون النساء بما فخل   بعخهم على بع ، ولأنهمالمراقبون  الرجا  هم
 كد معيشتهد افلون له

ترجمت المعنى  لى  مد معنى "قوَّامون"   ذ معنى ترجمة قريتةالفترجمت 
overseers and maintainers  المراقبون والمعقلون"، وهي ترجمة   تتخمد معنى"

 overseerالتقويم الأ لًقي، أو الت ددب، وكالب   تتخمد معنى المتالغة  فكلمة 

 عملون بنريقة ص ي ة، أو  هو الشيص الاف وظيفتل الت كد مد أن الموظفقد :""مراقب
 أن نشاطًا ما دؤد  بنريقة ص ي ة 

overseer: a person whose job it is to make certain that 

employees are working or that an activity is being done correctly
(1)

. 

                                                           

(1) The Qur’an: English Meanings., p.84. 
(2) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/in-charge 

 ك268عربي، منقر التعلتاي، ورم ف منقر التعلتاي،  -المورد ال ددت  قامو   نكلق ف  (3)
 ك136،  3جالتفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف،  (4)

(5) The Holy Qur'an., p.190. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/in-charge
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معنى الإعالة وتحمل  ، وهو يتضمنmaintainمن الفعل  "المُعقل" maintainerوكلمة 

 الأعباء والرعاية:

 .)2(to support or provide for :maintain 
 المعنى  لى  لالاه بختيارونقلت 

Laleh Bakhtiar: Men are supporters of wives because God has 

given some of them an advantage over others and because they spend 

of their wealth
(3)

. 
 وبما أنفقوا مد أموالهم بع  بما فخل   بعخهم علىأ واجهم  مُعقلون الرجا  
ن هاخ الكلمة تُترجم ، وعلى الررم مد أ"مُعقلون" supportersمعنى "قوهامون"  لى  فترجمت

بيتيار  (، فإن معناها في سيا؛ ترجمة   خ لى )مؤيدون، مناصرون، داعمون، مشجعون 
 ،supportمن الفعل  supportersكلمة ك و أ واجهم"مُعقلون"، أف هم القارمون على ًّاجة 

مُنش  ككك لخ  بت ويدها الإنفا؛ على  يص، أو أسر ، أو مؤسسة، أو الاف مد معانيل  
 بالأ ياء الخرورية للتقاء 

support: to maintain (a person, family, establishment, 

institution, etc.) by supplying with things necessary to existence; 

provide for
(4)

.  

 كلمة مد ترجمة   تفي بالمعنى المراد وهي تتخمد أ خًا معنى ال ما ة والم افظة، ولكنها
 لعد  أستاب  "قوهامون" 

في هاخ  الإنفا؛معنى   تتخمد معنى الإصلًح والت ددب، وتقتار على  أن الترجمة 
ما هي     قارئ أن قوامة الرجا  على أ واجهمالهنا نقلت  لى  فلا"  خ بيتيار" ،الترجمة

الترجمة  وكالب   تتخمد وك ن الرجل ليس مد ًّقل الإصلًح والت ددبك الإعالة بالإنفا؛،
بالإضافة  لى أن الترجمة اقتارت على أن   ،في القياأ على  ئون النساء معنى المتالغة

  تقتار على ال وجات،  عقلون أ واجهم فقط، ولكد القوامة في الآ ة الكريمةالرجا   ُ 
                                                                                                                                                             

(1) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/overseer 

(2) https://www.merriam-webster.com/dictionary/maintain 
(3) The Sublime Quran., p.94. 
(4) https://www.dictionary.com/browse/support 
 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/overseer
https://www.merriam-webster.com/dictionary/maintain
https://www.dictionary.com/browse/support
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"فالآ ة تكلمت عد منلق رجا ،  ،  قو  الشيخ الشعراوف النساء عمومًاولكنها تشمل 
لى البنات، والأخ ومنلق نساء  فليست الآ ة مقاور  على الرجل و وجل  فالأب قوهاأ ع

  ك (1)قواأ على أ واتل"
 المعنى  لى  تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 

Men are the protectors and maintainers : Hilali and Khan-Al

has made one of them to excel the other,  of women, because Allâh

.
)2(

and because they spend (to support them) from their means 

والمُعقلون أ واجهم بما فخل   بعخهم على بع  وبما أنفقوا  هم الم افظون الرجا  
 لإعالتهم( مد أموالهمك)

 "الم افظون  ntainersprotectors and maiفنقلت الترجمة معنى "قوهامون"  لى 
وهو المعنى المقاود في كلمة "قوهامون" )مد دون نقل معنى المتالغة في  ،والمُعقلون"
 في الإنجلق ية تتخمد معنى الم افظة وال ما ة والرعا ة  protector كلمةقوهاأ(  ف

A protector is someone who takes care of you. In  :protector

of the parents' job is to be their children's most families, part 

  .
)3(

protectors 
الإعالة وتحمل معنى  ، وهو يتضمنmaintainمن الفعل  maintainerوكلمة 

 والرعاية: الأعباء

.
)4(

to support or provide for :maintain 
 :المعنى  لى محمد محمود غاليوترجم 

(managers) (of the affairs) of Men are the ever upright : Ghali

women for what Allah has graced some of them over (some) others 

.
)5(

and for what they have expended of their riches 

 كبما فخل   بعخهم على بع  وبما أنفقوا مد أموالهمالنساء   ئون على قوهامون  الرجا 

                                                           
 ك2192،  4تفسقر الشعراوف، ج (1)

(2) The Noble Qur’an., p.113. 
(3) https://www.vocabulary.com/dictionary/protector 
(4) https://www.merriam-webster.com/dictionary/maintain 
(5) https://quran.so/surah-an-nisa/verse-34  

https://www.vocabulary.com/dictionary/protector
https://www.merriam-webster.com/dictionary/maintain
https://quran.so/surah-an-nisa/verse-34
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 ترجم المعنى "رالي" ن    ماد القو  ،ل مد معان  توما تخمن ،بناء على هاخ الترجمة
في تدبقر  "المتالغة"استناع أن دنقل معنى "قوهاأ" وما دتخمنل مد معنى     ذدقيقة ترجمة

، هاا التدبقر  شمل النفقة علقهد، الماد ة والمعنوية  ئون النساء )وليس ال وجات فقط(
  فجاء بالمة بنبيعة ال ا  الإصلًح والم افظةوتدبقر  ئونهد، وتدبقر الشئون  شمل 

ever upright  قارم دارمًا(  فكلمة(ever )وم أعنت معنى المتالغة في "قوهامون" )دارمًا ،
)القيهم  تعني التي ،managerنقل ما تعنيل هاخ القوامة مد أمور ماد ة ومعنوية بالمتقد  

 التي تعني ) ئون(ك ،affairs، و((1)على النفقة في من  ، دتو ها ب سد تدبقر واقتااد
 المعنى  لى  مصطفى خط ابوترجم 

Men are the caretakers of women, as men  :Mustafa Khattab

have been provisioned by Allah over women and tasked with 

.)2(supporting them financially 
 بما فخل   بل الرجا  على النساء وبما أنفقوا مد أموالهم الرجا  و   أمر النساء
  لكنها و "و   أمر"، والكلمة تتخمد معنى الرعا ة،  the caretakersفترجم "قوهامون"  لى 

 معنى المتالغة  تتخمد
A caretaker is someone who is responsible for looking  caretaker:

after another person, for example, a person who has a disability, or is 

 .
)3(

youngill or very  
تِي تَخَافُونَ نُشُوزَهُنَّ فَعِظُوهُنَّ وَاهْجُرُوهُنَّ فِي الْمَضَاجِعِ وَاضْرِبُوهُنَّ ﴿ أَطَعْنَكُمْ فَلَا فَإِنْ  وَاللاَّ

 ك(4)﴾تَبْغُوا عَلَيْهِنَّ سَبِيلاا إِنَّ اللَََّّ كَانَ عَلِيًّا كَبِيراا
أ  النا   هي المرتفعة على  وجها، التاركة لأمرخ، ، فالمر هو ا رتفاع"النشو   

ك فمتى ظهر لل منها أمارات النشو  فليعظها ولييوفها عقاب تغخة للعرضة عنل، المُ المُ 
لما لل   أ علقها معاقتل، وًّره  قد أوجب ًّق ال وج علقها وطاعتلفإن    عايانل  في 

                                                           
 ك698عربي،  -المورد ال ددت  قامو   نكلق ف  (1)

(2) The Clear Quran., p.126. 
(3) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/caretaker 

  ك4/34سور  النساء   (4)



834 
 

أف ذكروهد ما أوجب    ،باتاب  "أف  ،﴾فِعْظُوهُدَّ ﴿ ك(1)"علقها مد الفخل والإفخا 
، وا عتراي بالدرجة التي لل وجمقل العشر  لل وج ،علقهد مد ًّسد الا تة

 كككهو أن  خاجعها ويولقها ظهرخ و   جامعها، ﴾اليمِخِاجْ ْ اهيجُرُوهُدَّ فْي وِ ﴿كككعلقها

رْبُوهُدَّ ﴿  ،عاجِ ني وم بالهجران، فإن لم دِ  ،أمر   أن دبدأ النساء بالموعظة أوً   ،﴾وِاضي
ك والخرب في هاخ الآ ة هو ية ًّقل.ْ وي وي ملها على تِ  ،  فإنل هو الاف  ال ها للفالخرب

 ك(2)"   ون وهاكي كاللَّ  ،شقد جارًّةو   ِ  ،االاف    اسر عظمً ، وهو حبرهْ ضرب الأدب رقر المُ 
و"منهم مد قا   دنتغي أن  اون الخرب بمنددل ملفوي، أو بقدخ،   بسوط و   ك(2)"ون وها

 ك(3)عااكككضرب بالسواك"
جمهور العلماء على أن مد الواجب على ال وج و " قو  الشيخ م مد سقد طنناوف  

وم  ،ب ن دبدأ بالوعظ  الأنواع ال لًوة على الترتقبأن  سلب في معالجتل ل وجتل تلب 
قد أمر بالب، ولأنل قد رتب هاخ العقوبات  -تتارك وتعالى-لأن    وم بالخرب ،بالهجر

وم  لى  ،وم تتدرج  لى العقوبة الشددد  ،التي تبدأ بالعقوبة اليفيفة ،بتلب النريقة ال ايمة
 ك(4)"الأك ر  د 
ما  جب على الرجا  ن و النساء  ذا ما أطعنهم وتركد النشو   -ست انل-بقد"م و

نِكُمي فِلًِ تِتيغُوا عِلِقيهْدَّ سِبْيلًً ْ نَّ نَِّ كِانِ عِلْ ﴿  -تتارك وتعالى-والعايان فقا  ي ا فِإْني أِطِعي
وانقدن لما أوجب   علقهد ن وكم أدها  ،فإن رجعد عد النشو   لى الناعة أف، ﴾كِبْقرًا

طريق مد طر؛  ب فالرجا ، فلً تنلبوا سبيلً وطريقا  لى التعدف علقهد، أو فلً تظلموهد 
ك ن تؤذوهد ب لسنتكم أو ب دد ام أو بغقر ذلب، بل اجعلوا ما كان منهد ك نل لم  ،الظلم

روا فاًّا﴿ْ نَّ نَِّ كِانِ عِلْي ا كِبْقرًا﴾،   اد، وًّاولوا التقرب  لقهد ب لوان المود  والرًّمةك
فالجملة الكريمة  عليام أعظم مد قدرتكم على نساركمك -ست انل-ميالفة أمرخ، فإن قدرتل

                                                           
   ك294،  2تفسقر القرآن العظيم، ابد ك قر، ج (1)
 ك285-283،  6الجام  لأًّااأ القرآن، القرطبي، ج (2)
   ك1222،  5تفسقر القاسمي، ج (3)
 ك140،  3ج ،التفسقر الوسيط (4)
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تادقل قاد بل ًّت الأ واج على قبو  توبة النساء، وت ادرهم مد ظلمهد  ذا ما تركد 
 ك(1)"النشو ، وعدن  لى طريق الناعة والإنابة

 المعنى  لى  صحيح إنترناشيونالوقد نقلت ترجمة 
Saheeh International: But those [wives] from whom you fear 

arrogance- [first] advise them; [then if they persist], forsake them in 

bed; and [finally], strike them [lightly]
(2)

. 
فاهجروهد في المخاج ،  نِ ري رِ فإن أصي ، أوً   انا وهدهد فتعالقِ  اللًتي تيافون  وال وجات

 اضربوهد )برفق(ك  وأ قرًا
، arrogance لى  "النشو معنى "ت   فنقل لى ًّد كبقر الترجمة المعاني كما هينقلت 
ونقلت  ك أ  النا   هي المرتفعة على  وجها، فالمر النشو   هو ا رتفاع  ف، الكبر()التعالي

  نقلًً دقيقًا "فعظوهد"معنى ، وهي ترجمة لا تنقل advise them لى معنى "فعظوهد" 
ففي العربية  ميتلفتان في العربية والإنجلق ية لهما د لتان  ،فالفعل "ناح"، والفعل "وعظ"

وهاا الفعل  قابلل في الإنجلق ية  ك(3)فلًنًا، ولل  أر دخ  لى ما .يل صلًًّل حِ اِ نِ   قا  
advise ،القياأ بل  جبما  ليقرر  لت دث م   يص ماومد معانيل  ا  

advise: to talk with someone in order to decide what should be 

done.  
وِعِظِل  نا ل وذكَّرخ بالعواقبك ووِعِظِل  أمرخ بالناعة   يقا " في العربية، .ظِ عِ أما الفعل "وِ 

اخ بهاك والمِويعْظة  ما دوعظ بل مد قو  أو فعل ووصَّ
سقدخ  هو تاكقرك ك و"قا  ابد (4)

وهاا الفعل  قابلل في الإنجلق ية ك (5)للإنسان بما دُلِقهْد قلتل مد وواب وعقاب"
"admonish" ،بنريقة ودود ، أو للتشجي   ناء ناي ة جاد   ع الاف دتخمد معنى 

admonish: to give friendly earnest advice or encouragement to
(6)

. 
                                                           

 ك141-140،  3التفسقر الوسيط، ج (1)
(2) The Qur’an: English Meanings., p.84. 

 ك925ماد   ن   ح،   المعجم الوسيط، (3)
 ك1043، ماد   و ع ظ،  المرج  نفسل (4)
 ك243،  15لسان العرب، ماد   و ع ظ، ج (5)

(6) https://www.merriam-webster.com/dictionary/admonish 

 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/admonish
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على الترتقب   -في معالجة النشو - الأنواع ال لًوة -بدقة-هاا، وقد نقلت الترجمة 
 ، وأن هاا الترتقب مقاود ، وم بالخربفي المخج  بالوعظ، وم بالهجر ال وج  ب ن دبدأ

ك وم أ ارت الترجمة [finally]وم في نها ة الأمر بالمة ، [first]فجيء في البدا ة بالمة 
رب ليس منلقًا، ولكد   بد أن  اون برفق  فجاءت بالمة  وم  ك[lightly] لى أن الخَّ

، و   جو  االأ قر نفسي أك ر منل جسد    الت ددبي جراءوهاا الإعلهقت في ال ا ية بقولها  
ومن  التفكب  وض ،توق  منل  صلًح الدُ  عندماالأولقد، و  جراءددللجوء  ليل    بعد فشل الإا

 خرب )الاف لم  -صلى   عليل وسلم-النبي  نصسرف، وإ  فإنل رقر مقبو ك وقد الأ
 ك(1)، وأن دتجنب الوجلً اا أو مؤذ   اون الخرب  دددً امرأ  و   ادما قط( على أ

 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 
Tahereh Saffarzadeh: As to those women on whose part you see 

ill-conduct, admonish them [first], [next] refuse to share their beds, 

[and last] beat them lightly
(2)

.  

واللًتي تيافون سوء  لقهد فعظوهد أوً ، وم اهجروهد في المخاج ، وأ قرًا اضربوهد 
 برفقك

)سوء اليلق(، والنشو  سوء  لق مد ال وجةك  ill-conductفترجمت معنى "النشو "  لى 
برفق، أف ضربًا ، وأن  اون الخرب على الترتقب لمعالجة النشو  الأنواع ال لًوةوم نقلت 
)عليل السلًأ( ب ن  كما أُمر أدوب  ب نلفي ال ا ية، وم  رًّت كيفية هاا الخرب   فيفًاك

 ك(3)فقط هش أو نتات  شيشب عاقب  وجل، 
 المعنى  لى لالاه بختيارونقلت 

                                                           

(1) The Qur’an: English Meanings., p.84. 
(2) The Holy Qur'an., p.190. 
(3) Ibid., p.190. 

نِتي  رْب بهْلْ وِِ  تِ ي ً ا فِاضي مِ اليعِبيدُ ْ نَّلُ أِوَّابٌ﴾ وهي تشقر بالب  لى قولل تعالى  "﴿وُِ اي بْقِدْكِ ضْغي نِاخُ صِابْرًا نهْعي ك ْ نَّا وِجِدي
ك38/44سور       
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Laleh Bakhtiar: But those whose resistance you fear, then 

admonish them and abandon them in their sleeping place, then go 

away from them
(1)

.  

 روهد في المخاج  وم ابتعدوا عنهدمقاومتهد فعظوهد واهجواللًتي تيافون 
وف  فقد ترجمت "نشو هد"  لى سي النهْ  "بيتيار الترجمة فكر "  خدتخح في هاخ 

whose resistance ومة أ واجهد، وأن "مقاومتهد"، وك نها دعو  منها لل وجات  لى مقا
ومد  قرأ الترجمة  شعر أن هاخ علًقة بقد عدويد  قاوأ أًّدهما الآ ر،  ذلب ليس نشوً اك

لرًّمةك ويظهر فكرها النسوف جليًا في ترجمتها وليس علًقة  وجية مبنية على المود  وا
"ابتعدوا عنهد"  ففي فكرها النسوف    go away from themمعنى "فاضربوهد"  لى 

للإصلًح والتقويم، وليس  ذ ً  ، م  أن هاا الخرب النا    ق للرجل أن  خرب  وجتل 
ضربًا  بد أن  اون المتعالية على  وجها، و   وجة، وأنل آ ر طريقة لت ددب اللل وجة
  كون وخ ملفويبالسواك، أو بمنددل كالخرب   فيفًا،

أن الفعل "ضرب" لل  -في مقدمة الترجمة كما ذكرتي –جتها في ذلب و لًصة ًُّ 
معان  متعدد ، منها  ضرب، دا  بقو ، رمىك وإذا اقترن ب ري جر فلل معان  أ ر ، منها  

بقو ك وأن النبي )صلى   عليل   "ضرب في الأرض"، أف سافر، و"ضرب على"، أف دا 
سنة هي عدأ ضرب وسلم( لم  خرب أًّدًا قط  .تالت كقد لم  خرب  وجاتل  وعلى ذلب فال

ال وجاتك كالب كان النبي )صلى   عليل وسلم(  قدر الأن ى وي ترمها، وليس الأمر 
بالإضافة  لى أن  مقاورًا على  وجاتل )أمهات المؤمنقد(، بل كان  قدر بناتل وي ترمهدك

لى الين  ليس في عربية القرآن الكريم، ولكد في كيفية تفسقر المفسريد لكلًأ    وبناء ع
، ولكد ُ  مل على أن معناخ المعروي ما سبق،   ُ  مل معنى "واضربوهد" على الخرب

 "ابتعدوا عنهد"ك وكلًمها هاا مردود عليل مد عد  جوانب  
أن الخرب في الآ ة هو الخرب المعروي بشرط أن  اون  فيًفاك وبالرجوع  -

ربُ   لى لغة العرب دتخح ذلب  فقد جاء في لسان العرب  ضِرِبِ  الخَّ
بِلك وضِرِبِ  بًا وضِرَّ رْبُل ضِري ربُ مادر ضِرِبيتُل، وضِرِبِل ِ خي معروي، والخَّ

بًا  دِقَّل ًّتى رِسِب في  رْبُل ضِري رْبُل الوِتْدِ ِ خي رهمِ ِ خي الأرضك وضِرِب الدهْ
                                                           

(1) The Sublime Quran., p.94. 
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رِبًا، بالفتح   بًا وضِرِبانًا ومِخي رْبُ ضِري بًا  طِتِعِلك وضِرِبِ في الأرض ِ خي ضِري
رِعِ، وققل  ذِهِب فقها، وققل  سارِ في   رج فقها تاجرا أو را يًا، وققل  أِسي

ضِرِبِ لل المِ لِ ابتغاء الر ؛ك وضِرِبِ ُ  مِِ لًً، أف وِصِفِ وبِقَّدِ، وقولهم  
بًا مد الأم ا ، أف صْنيفًا منها ك و  وجود (1)بااا،  نما معناخ بِقَّدِ لل ضِري

للا"ضرب" بمعنى ابتعدك كالب كيف جمعت بقد الهجر في المخج  وا بتعاد 
أن "الخرب" جاء في القرآن   لى ما  يء واًّد؟! بالإضافةه، و عد ال وجة

 د موض كوالسنة بمعناخ المعروي في أك ر م
وت ريم  هانتها أو ضربها أو  داارها، ب ف  ،الأصل في الإسلًأ هو  كراأ المرأ   -

بعد - ال مد أ اا  الإدااء البدني أو النفسيك ور اة ضرب النا   
هي است ناء مد أصل ممنوع، ودواء  - او ت  صلًًّها بالوعظ وم الهجرم

 فخي  لى النلً؛، م  لعلة طاررة ًّفاظا على الأسر  مد ا نهيار، الاف قد 
ليل، بل هو آ ر النر؛  مندوب العلم ب ن هاا الييار ليس بواجب و  
 اناجعً  الكونل علًجً   غفل عنل القرآنوالييارات المنروًّة لعلًج النشو ، فلم  ِ 

ا لتخققق استيداأ ر اة ضرب وقد وض  الإسلًأ ققودً  لانف مد النساءك
على ظد ال وج أن ذلب  ال ها النا    فلً  جو  ضربها     ذا رلب 

ويعالج نشو ها، وإ  فلً  ت قيقا للمقاصد الإسلًمية  فالغا ة هي علًج المرأ ، 
وإصلًح أمر الأسر ، وليست الغا ة هي التشفي وا نتقاأ مد ال وجة، فمد 
النساء النا  ات مد   تنالح    بهاخ النريقة، ومنهد مد    جدف ذلب 

استيدامل معها، وذلب  يتلف با تلًي البقئات والأًّوا  معها نفعا، فلً  جو  
 ك(2)وطتار  النساء

   جو  ضرب المرأ  ضربًا مُبِرهًًّْا في أف ًّا  مد الأًّوا ، وإن نش ت وعلم  -
ال وج أنل    ال ها رقر الخرب المُبِرهْح، فلً تُخرب ضربا مُبِرهًًّْا و  رقر 

ب اليفيف اليسقر، ك ن تخرب هو الخر المُبِرهْح مُبِرهْحك والخرب رقر 

                                                           
 ك29-26،  9لسان العرب، ماد   ض ر ب، ج (1)
 ك735،    مان أًّمد  لبي ع مان، عرض ورد   بهات ًّو  ضرب المرأ  في القرآن والسنة (2)
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بالسواك، أو بمنددل ملفوي ون وخ، وهو ما أ ار  ليل القرآن ًّقد أمر   
تعالى نبيل أدوب )عليل السلًأ( أن دبر قسمل بخرب امرأتل، بخربها ضربًا 

غيت، وهو قتخة مد ال شيش  فليست   دااء   المرأ   دااء الغا ة رم يًا بالخهْ
ضعت و استعلًرها ونشو ها بخرب ولو كان رم يًاك وقد  ، بل الغا ة كسربدني ا

السنة النبوية المنهر  ضوابط لهاا الخرب،  ن كان  بد منل لفئة مد النساء 
فلً   المتمردات المستعليات، اللًتي لم  ال هد الوعظ وال وار و  الهجر

 جو  صف  المرأ  على وجهها، و   جو  أن  ااًّب هاا الخرب تقبيح أو 
ات لفظية  فالمرأ  مارمة ماانة عد الإهانة والتقبيح، ولو في أوناء ردعها  هان

الخرب رقر المُبِرهْح للنا    ن كان متاًّا بشروطل وضوابنل، و  عد النشو ك
   أن تركل بالكلية هو الأولى والأفخل  لندبل )صلى   عليل وسلم(  لى 

عليل وسلم( امرأ  قط ، وهاا تركل قو  وعملً  فلم  خرب رسو    )صلى   
يًا بيلقل )صلى   عليل وسلم( م   هو اللًرق ب ولي الفخل والأ يار  ت سهْ

 ك(1) أ واجل )رضي   عنهد(
 ن رجعت ال وجة عد النشو   لى الناعة، وانقادت لما أوجب   علقها ن و  -

الظلم،   وجها، فلً سبقل لل  لى التعدف علقها، أو ظلمها ب ف طريق مد طر؛ 
ك ن دؤذدها بلسانل أو بقدخ أو بغقر ذلب، بل دنتغي لل أن  جعل ما كان منها 

 ك نل لم  اد، وأن   او  التقرب  لقها ب لوان المود  والرًّمةك
قولها  ن الين  ليس في عربية القرآن الكريم، ولكد في كيفية تفسقر المفسريد  -

هم أقدر النا  على تفسقر لكلًأ  ، مردود عليل أ خًا  فالعلماء ال قات 
القرآن  فهم أ اوخ وتعلموخ مد علماء أجلًء كتار، هم بدورهم أ اوخ عد 
أسلًفهم، وهااا، وفتح باب ا جتهاد لكل مد هب ودب، سقؤدف  لى  ر 

 كبقر   ذ سيقو  النا  في ددد   ما ليس منلك

                                                           
 ك738-736،  عرض ورد   بهات ًّو  ضرب المرأ  في القرآن والسنة (1)
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، للمرأ  وللفكر النسوف  وقد  قت ترجمة   خ بيتيار هاخ ترًّقتًا كبقرًا مد المناصريد
 (1)و ما ب ر"، منهم وإن كان ذلب بت ريف الكِلْم مد بعد مواضعل

Mike Ghouse ،

 A TRIBUTE TO DR. LALEH BAKHTIAR: theبعنوان   الاف كتب مقاً  

scholar who interpreted the Qur’an correctly, especially verses about 

women ( ،ت ية  جلً  للدكتور    خ بيتيار  العالمة التي فسرت القرآن تفسقرًا ص يً ا
العظيمة، ويشار لها  اف .يل   خ بيتيار بمترجمة القرآن  (، اصة آ ات النساء

 عاأ، 1400منا  وذلب مد سور  النساء، (34الكارهة للنساء، للآ ة )التفسقرات تا ي ها 
المسلمات   أوارت ا ستياء بقد النساء المسلمات، وبالت كقد بقد التي هاخ التفسقرات
 Then if they“ عتار ستعمل م القرآن، وأ   ِ المقا  نفسل   مل أن دترجْ وفي الأمرياياتك 

(f) obeyed you” [ نِكُمي "  قاد ترجمة   خ بيتيار قولل تعالى ولكنل سيستعمل  ["فِإْني أِطِعي
 both have”أو ]فإن ت قق الالح[،  ”If a reconciliation is achieved“عتار  

agreed to the new terms“   ] ففي رأ ل أن ]فإن اتفق كلًهما على الشروط الجددد
 -ضمنًا–ويشقر   د ا   عد كراهية للنساء، ] ني [ في الترجمات  obeyاستعما  كلمة 

 ك(2) لى أن الرجا  لددهم ًّقو؛ أك ر على النساء
 المعنى  لى  تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 

Al-Hilali and Khan: As to those women on whose part you see 

ill-conduct, admonish them (first), (next), refuse to share their beds, 

(and last) beat them (lightly, if it is useful)
(3)

.) 

                                                           
 أمريايك-وكاتب هندف ما ب م مد رو   مفكر (1)

وممد فسر هاخ الآ ة أ خًا تفسقرًا نسوي ا "أمقنة ودود"، وهي أستاذ  جامعية أمرياية، متيااة فلاي الدراسلاات 
أ، في أًّد المساجد بجنوب أفريقيا، وأو  املارأ  1994الإسلًميةك ومعروي أنها أو  امرأ   نبت الجمعة عاأ 

وقد رد علقها أكدك براهيم عوض، أستاذ النقد أ بالو  ات المت د  الأمريايةك 2005صلت بالجنسقد جميعا عاأ 
جامعة عقد  مس، في دراسلاة بعنلاوان  أمقنلاة ودود تلاؤأ الرجلاا  وتفسلار القلارآن بالنريقلاة  –الأدبي بالية الآداب 

ك وذللالاب ضلالامد كتابلالال  القلالارآن والملالارأ  للالالا"أمقنة ودود" ملالا  سلالات دراسلالاات فلالاي النسلالاوية 200-180الأمريايلالاة،  
 الإسلًميةك

(2) https://www.viewsnews.net/2020/10/21/tribute-dr-laleh-bakhtiar/ 
(3) The Noble Qur’an., p.113. 

https://www.viewsnews.net/author/mike-ghouse/
https://www.viewsnews.net/2020/10/21/tribute-dr-laleh-bakhtiar/
https://www.viewsnews.net/2020/10/21/tribute-dr-laleh-bakhtiar/
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واللًتي تيافون سوء  لقهد فعظوهد أوً ، وم اهجروهد في المخاج ، وأ قرًا اضربوهد 
  ن كان ذلب نافعًا(ك ،)برفق

)سوء اليلق(، والنشو   ill-conduct لى  أ خًا نقل الهلًلي وم سد  ان معنى "النشو "
، وأن  اون على الترتقب لمعالجة النشو  ال لًوةالأنواع سوء  لق مد ال وجةك وم نقلً 

 نافعًاك  فيفًاالخرب بشرطقد  أن  اون 
 المعنى  لى  مصطفى خط ابوترجم 

conduct from your -And if you sense ill :Mustafa Khattab

women, advise them ˹first˺, ˹if they persist,˺ do not share their beds, 

.)1(then discipline them ˹gently˺ still persist,˺but if they ˹ 
ون واللًتي  سوء  لقهد فانا وهد أوً ، فإن أصررن فاهجروهد في المخاج ، فإن  تُْ سه

بوهد  برفقك بققد على  صرارهد ف دهْ
ع  –  فقد جاء في التفسقر الوسيط أن "  " شعر، ُ ْ س senseفترجم "تيافون"  لى 

﴾قا    -وجل تْي تِيِافُونِ نُشُوِ هُدَّ للإ عار ب ن دبدأ ال وج ، ولم  قل  واللًري دنش ن  "﴿وِاللًَّ
بعلًج عقوب  وجتل عند ما تظهر أمارات هاخ العقوب وعلًماتها وأن   دتركها ًّتى 
تستشر  وتشتد، بل عليل عند ما  يشى النشو  أن  عالجل قبل أن  ق ، وأن  اون علًجل 

الأنواع ال لًوة لمعالجة النشو  على  وم نقلك (2)"  نها أن تقن  وتفقدقة ًّايمة مد بنري
  برفقك [الخرب] الت ددب الترتقب، وأن  اون 

ف في ترجمتل  فترجمل  لى ولم دترجم الخرب بمعناخ المتا ر، ولكنل تلنَّ 
discipline )وم علهق على ذلب  ،الغربي أنل راعى في ذلب القارئ ويبدو  ،)دؤدب،  عاقب

وقد فهم المفسرون الأوارل أن  ،دب ال وجة برفق هو الملًذ الأ قر ن ت د  ال ا ية بقولل في
، وأ   اون بشيء أكبر مد السواكهاا  جب أن  اون  فيفًا بما  افي لعدأ ترك علًمة، 

ك (3)"  تخربوا  ماء  "  وأ   اون على الوجلك قا  النبي )صلى   عليل وسلم( لأص ابل
                                                           

(1) The Clear Quran., p.126-127. 
 ك140،  3التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (2)
(، وابد ماجل في 2146، ح )2/245أ رجل أبو داود في السند، كتاب النكاح، باب )في ضرب النساء(،  (3)

(، وال اكم في المستدرك، كتاب النكاح، 1985، ح )1/638(، 1985السند، كتاب النكاح، باب )ضرب النساء(، )
 (، وقا  ال اكم  هاا ًّددت ص يح الإسنادك2765، )2/205
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 إذاو لم  خرب امرأ  أو  ادمًا قطك هو نفسل  ن الأ واج الكراأ    خربون  وجاتهم، و   وقا 
أو طلب  ،مساعد  مد ولي أمرهاال طلب، .يمانها يلق عرت المرأ  أن  وجها سقئ ال

 ك(1)النلً؛
 .Mالين  الفادح الاف وق  .يل "بياتو   -جلي ا–ت سيسًا على هاا التعلقق، دتخح 

Pickthall  عندما ترجم "واضربوهد"  لى ،"and scourge them
 "واضربوهد ، أف(2)

وط" ان بقد الخرب برفق، والخرب ته شِ ف فنقل المعنى على رقر المراد منل في الآ ة   بالسَّ
وطك   بالسَّ

*** 
هَيْتَ وَقَالَتْ  وَغَلَّقَتِ الْأَبْوَابَ الَّتِي هُوَ فِي بَيْتِهَا عَن نَّفْسِهِ  وَرَاوَدَتْهُ ﴿تعالى   قا 

 ك(3)﴾قَالَ مَعَاذَ اللََِّّ إِنَّهُ رَبِ ي أَحْسَنَ مَثْوَايَ إِنَّهُ لَا يُفْلِحُ الظَّالِمُونَ  لَكَ 

، وقد  ي  التي كان دوسف في بقتها بمار يبر تعالى عد امرأ  العقا  ابد ك قر  "
سْلْ﴾  كأوصاها  وجها بل وبإكرامل أف  ًّاولتل على ﴿وِرِاوِدِتيلُ الَّتْي هُوِ فْي بِقيتْهِا عِد نَّفي

ا لجمالل وًّسنل وبهارل، ف ملها ذلب على أن ا  دددً ، وذلب أنها أًّبتل ًّت  نفسل، ودعتل  لقها
فامتن  مد ذلب ﴾ وِقِالِتي هِقيتِ لِبِ ﴿، واب، ودعتل  لى نفسهاقت عليل الأب، ورلَّ تجملت لل

سِدِ مِ يوِافِ﴾ ،ا متناعأ د  ْ ْ نَّلُ رِبهْي أًِّي " على السقد بوكانوا  نلقون "الرَّ  ﴿قِاِ  مِعِاذِ نَّ
، فلً أقابلل بالفاًّشة في وأًّسد  ليَّ  ،  من ليأف ،ي أًّسد م وافبهْ لب رِ عي    ن بِ والكبقر، أف

لْحُ الظَّالْمُونِ﴾، أهلل   ك(4)"﴿ْ نَّلُ ِ  ُ في
 قا  في  ،فالمراود  الرفق في النلب كككالإراد  والنلب برفق ولقدأصل المراود  "و
التعبقر عد ًّالها معل "و ك(5)ككك"ها، وفي المرأ  راودتل عد نفسل  راودها عد نفسالرجل

للإ عار ب نها كان منها النلب المستمر، الما وب   ولةبالمراود  المقتخية لتكرار الم ا
عليل  -وكان منل، تشتهيل منل بشتى الوسارل وال قل بالإرراء والترفق والت ادل على ما

                                                           

(1) The Clear Quran., p.127. 
(2) https://quran.com/4?startingVerse=34&translations=19 

 ك12/23سور  دوسف   (3)
 ك379،  4تفسقر القرآن العظيم، ج (4)
 ك305،  11الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج (5)

https://quran.com/4?startingVerse=34&translations=19
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معني وقد نقلت المترجمات  ك(1)"-تعالى -الإباء وا متناع عما تريدخ  وفا مد   -السلًأ
 على الن و الآتي راودته( )

  لى  معنىال إنترناشيونالصحيح نقلت ترجمة 
Saheeh International: And she, in whose house he was, sought 

to seduce him
(2)

. 

 تل ]راودتل[ التي هو في بقتها وأرر 
"ُ غرف"، وهو  seduce، فاستعملت الفعل  sought to seduceفترجمت معنى "راود"  لى 

ويررب في  ،ى  يص آ ربا نجااب  لجعل  يص ما  شعر في الإنجلق ية  عني  
   رالتًا ما  اون  ياًا أصغر سنًا أو أقل  بر و ، لممارسة الجنس مع

seduce: to make someone feel attracted to you and want to have 

sex with you, often someone younger or less experienced
(3)

. 
   " نلب،  جْده في النلب،   او "أف ( seek)الماضي من  soughtوأضافت  ليل الفعل 

seek: to try to get or achieve (something)
(4)

.  

للإ عار ب نها كان  الاف  قتخي تكرار الم اولة  ومعنى الم اولة متخمد في الفعل "راود"
بالجم  بقد  نقلً دقيقًا معنى الفعل "راود" ت الترجمةك وعلى ذلب نقلمنها النلب المستمر

  .sought to seduce  الفعلقد
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

Tahereh Saffarzadeh: Now the woman in whose house Yusuf 

Stayed tried to seduce him
(5)

. 
 راودتل[ التي هو في بقتها وأررتل ]

                                                           
 ك338، 7التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (1)

(2) The Qur’an: English Meanings., p.238. 
(3) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/seducing 
(4) https://www.britannica.com/dictionary/seek 
(5) The Holy Qur'an., p.538. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/seducing
https://www.britannica.com/dictionary/seek
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 seduceفاستعملت الفعل ، tried to seduce لى  ترجمة دقيقة فترجمت معنى "راود"

الم اولة المتخمنة في الفعل  تكرار معنىلنقل  "ًّاو "  tried"ُ غرف"، وأضافت  ليل الفعل 
 "راود"ك

 المعنى  لى لالاه بختيارونقلت 
Laleh Bakhtiar: And she in whose house he was solicited him, 

enticing him to evil
(1)

.  

 الشربالتي هو في بقتها  تغريل  ]راودتل[ وأررتل
 عرض ممارسة الجنسوالفعل دتخمد معنى  "أررتل"، solicitedفترجمت الفعل "راود"  لى 

 مقابل الما  
solicit: offer to have sex with people in return for money

(2)
. 

ولو أنها  دون مقابل مد الما ك ي  لقوسف عد نفسل، كانت مراود لكد مراود  امرأ  الع  
وم وض ت هاا الإرراء أو هاخ  لكان أد؛ في نقل المعنىك ،seduceاستعملت الفعل 
ويبدو أنها جاءت بالفعل ك ل بالشر""تغري enticing him to evil الغوا ة بقولها 

enticing د في الفعل المتخمَّ  تكرار الم اولة مد امرأ  الع ي  في صيغة المخارع  لمقابلة
 "راود"ك

 المعنى  لى  تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 
Al-Hilali and Khan: And she, in whose house he was, sought to 

seduce him (to do an evil act)
(3)

. 

 )ليقوأ بعمل  رير(  راودتل[ التي هو في بقتهاوأررتل ]
)كما في ترجمة ص يح  sought to seduce لى  ترجمة دقيقة فترجما معنى "راود"

، وك ن هاخ "ليقوأ بعمل  رير"، ولكنهما وض ا الغرض مد هاخ المراود    نترنا قونا (
، وإن كانت تقبلل أ لًقي ا ال ياد  توضح للقارئ الإنجلق ف أن هاا عمل فاسد رقر مقبو 

 ك قر مد المجتمعات الآن، وبإطار قانوفك 

                                                           

(1) The Sublime Quran., p.271. 
(2) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/solicit 
(3) The Noble Qur’an., p.306. 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/solicit
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 المعنى  لى  مصطفى خط ابوترجم 
e he lived, tried to And the lady, in whose hous :Khattab Mustafa

.)1(seduce him 
 وأررتل ]راودتل[ التي هو في بقتها

" لإفاد   د  رلَّقتك و"تخعيف "(2)"رلَّق للتك قر": ﴿وَغَلَّقَتِ الْأَبْوَابَ﴾ وقولل تعالى 
العربية د يد معناها ب ياد  هناك كلمات في فك (3)الفعل وقوتل، أف أرلقت  رلًقًا م امًا"

"  لأن    في هاخ الآ ة قو   -ع  وجل-الله ف  مبناها لِقِتي "ورِلَّقِت"، ولم  قل "رِلِقِت" أو "أرِي
لِقِ" و"رِلَّقِ" هناك فرقًا بقد " وِقِل  رِلِقِ" و"أرِي لِقِ التاب  أِوي  قا  رِلِقِ التاب  أِوصدخك وأرِي

لِقِهابالغِلِقك ورِلَّقِ الأبواب  متال  قِ ق للك قر، و   قا   رلِ رلَّ  قو  القرطبي  " ك(4)غة أرِي
ل، قِ لَّ ل ورِ قِ لِ ري وأِ  التابِ  قِ لِ رلق  رِ قا  ابد منظور  " ك(5)" ق  للك قر والقلقل قِ لِ ري وأِ  ،التابِ 
 الأبوابِ  تْ قِ لَّ ، قا  سقبويل  رِ الأبوابِ  تْ قِ لَّ ق، وفي التن يل  ورِ لِ غي نادر ، فهو مُ كككالأولى

 ك(6)ككك"ت دراد بها التك قرقي لِ ري وقد  قا  أِ للتك قر، 
وعلى ذلب فالإرلً؛ هنا ليس  رلًقًا عاد  ا، ولكنل  رلً؛ م ام .يل متالغة، وهو 

 ك(7)" ياد  في ًّملل على ا ستجابة لهادناسب ًّا  المراود  مد امرأ  الع ي   لأن في ذلب "
هاخ المعاني  و   اتفي بنقل اللفظ نقلًً ًّر.ي ا على المترجم أن  اون دقيقًا في نقل لالب و 

 دون ظلً  المعنى التي ت يط بلك
بْلي وتِعاِ "﴾لِبِ  هِقيتِ ﴿و   أف "هِلُمَّ وأِقي

اسم فعل أمر بمعنى أقبل وأسرع، " ك فلا"هِقيتِ" (8)
 ك(1)ككك"ل ياد  بيان المقاود باليناب "بِ لِ "فهي كلمة ًّ  وًّت على الفعل، واللًأ في 

 على الن و الآتي  لِبِ" هِقيتِ و" "رِلَّقِت"، معنىنقلت المترجمات وقد 
                                                           

(1) The Clear Quran., p.262. 
 ك305،  11الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج (2)
 ك250،  12الت رير والتنوير، للناهر بد عا ور، ج (3)
 ك659،  المعجم الوسيط، ماد  غ   ؛ (4)
 ك305،  11الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج (5)
 ك72،  11لسان العرب، ماد   غ   ؛، ج (6)
 ك338،  7التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (7)
 ك306،  11الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج (8)



846 
 

  لى  معنىال صحيح إنترناشيونالنقلت ترجمة 
Saheeh International: She closed the doors and said, “Come, 

you.”
(2) 

 لِب هِقيتِ لِقت الأبواب، وقالت  أري و 
دون تخعيف، وعلى " مد /أرلقلِق"رِ  closed فنقلت الترجمة الفعل "رلَّق" بالتخعيف  لى
 ذلب لم تنقل معنى المتالغة في  ًّااأ الغلق 

close: to change from being open to not being open, or to cause 

something to do this
(3)

.  
، come  فترجمت "هِقيتِ"  لى ”Come, you“لِبِ" نقلًً دقيقًا  لى  هِقيتِ نقلت "لكنها و 

 كyou لى  - ياد  بيان المقاود بالينابالتي تفقد -" و"لِب
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

Tahereh Saffarzadeh: so she closed The doors and said: “Come 

here O, you!”
(4)

 

 كهِقيتِ لبلِقت الأبواب، وقالت   رف
وعلى ذلب لم  تخعيفك" دون /أرلق"رِلِقِ   closedفترجمت معنى "رِلَّق" بالتخعيف  لى 
 Come here“لِبِ" نقلًً دقيقًا  لى  هِقيتِ ولكنها نقلت " تنقل معنى المتالغة في  ًّااأ الغلقك

O, you!” أقبْل هنا،  ا أنت"، أف ]هِقيتِ لب[ك" 
 المعنى  لى لالاه بختيارونقلت 

Laleh Bakhtiar: and she shut the doors and said: Come you
(5)

. 
 الأبواب، وقالت  هِقيتِ لبلِقت وأر

وعلى ذلب لم  "رِلِقِ/أرلق" دون تخعيفك shutفترجمت  معنى "رِلَّق" بالتخعيف  لى 
 معنى المتالغة في  ًّااأ الغلق تنقل 

                                                                                                                                                             
 ك339،  7التفسقر الوسيط، م مد سقد طنناوف، ج (1)

(2) The Qur’an: English Meanings., p.238. 
(3) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/close 
(4) The Holy Qur'an., p.538. 
(5) The Sublime Quran., p.271. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/close
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 to close something
(1)

.: shut 

 .Come youلِبِ" نقلًً دقيقًا  لى  هِقيتِ ولكنها نقلت "
 المعنى  لى  تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 

Al-Hilali and Khan: and she closed the doors and said: "Come 

on, O you.”
(2) 

  هِقيتِ لبقت الأبواب، وقالت  وأرل
وعلى ذلب لم  "رِلِقِ/أرلق" دون تخعيفك  closedفترجما معنى "رِلَّق" بالتخعيف  لى 

 ,Come on لِبِ" نقلًً دقيقًا  لى هِقيتِ دنقلً معنى المتالغة في  ًّااأ الغلقك ولكنهما نقلً "

O you.”  أقبْل هنا،  ا أنت"، أف ]هِقيتِ لب[ك" 
 :المعنى  لى محمد محمود غاليوترجم 

and bolted the doors (on them), and said, “Come!  :Ghali

.)3(Everything is ready for you.” (i.e., take me) 
 وقالت  أقبْل! كل  يء مهيَّ  لب ) اني(ورلَّقت الأبواب )علقهما(، 

"رِلَّق" بالتخعيف أ خًا، وعلى ذلب ترجم معنى  boltedفنقل الفعل "رلَّق" بالتخعيف  لى 
في الإنجلق ية  boltالمتالغة في  ًّااأ الغلق المتخمَّد في الفعل "رلَّق"  لأن الفعل 

  بقو  أو بإًّااأدتخمد معنى الت بقت أو الإرلً؛ 
bolt: When you bolt one thing to another, you fasten them firmly 

together, using a bolt
(4)

. 

ما ددور في نفس امرأ  و  المعنى الظاهر، وترجم "هِقيتِ لب" ترجمة دقيقة، ب ن ترجم
 Come! Everything is ready for“الع ي  عندما قالت لل ذلب  فنقل المعنى  لى 

)you.” (i.e., take me "ذ طلبت منل أن  قبل   اني(" ! كل  يء مهيَّ  لب )أقبْل 
 علقها، بعد أن تهيَّ ت للك

 المعنى  لى  مصطفى خط ابوترجم 
                                                           

(1) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shut 
(2) The Noble Qur’an., p.306. 
(3) https://quran.so/12 
(4) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bolt 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shut
https://quran.so/12
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bolt
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She locked the doors ˹firmly˺ and said, “Come  :Mustafa Khattab

.)1(to me!” 
 الأبواب وقالت  أقبل  ليه ورلَّقت 

"بقو ،  firmlyوأضاي  ليل كلمة ، "أرلق" locked لى  -بالتخعيف–فنقل الفعل "رلَّق" 
"ك ولكنل معنى المتالغة في  ًّااأ الغلق المتخمَّد في الفعل "رلَّق بالب ترجمبإًّااأ"  ف

" أقبل" ”!Come to me“ لىترجم "هِقيتِ"   "بِ لِ "اللًأ في ، ولكد لم دترجم "لب"   ذ  ليه
 كل ياد  بيان المقاود باليناب

*** 
تْ وَاسْتَبَقَا الْبَابَ ﴿قا  تعالى   دَهَا لَدَى الْبَابِ قَالَتْ مَا  وَقَدَّ قَمِيصَهُ مِن دُبُر  وَأَلْفَيَا سَيِ 

ا إِلاَّ أَن يُسْجَنَ أَوْ عَذَابٌ أَلِيمٌ   .(2)﴾جَزاَءُ مَنْ أَرَادَ بِأَهْلِكَ سُوءا
دوسف لهما ًّقد  رجا  ستتقان  لى التاب، يبر تعالى عد ًّا قو  ابد ك قر  " 

 ف مسات بقميال مد ورارل  هارب، والمرأ  تنلتل لقرج   لى البقت، فل قتل في أوناء ذلب
 ك(3)ككك"اا فظيعً د  تل قِ دَّ فقِ 

مراد القن  والشق، وأك ر استعمالل في الشق والقن  الاف  اون طو ، وهو ال"  دُّ القِ و 
 ك(4)"فانير؛ القميص  لى أسفلل  لأن الغالب أنها جابتل مد اليلف وهو  جر  أمامها  هنا

فاللفظ  ك(5)وً ك والقِطُّ  القن  عرضًاقا  ابد منظور  القِدُّ  القن  المست صْل، والقن  طُ 
وقد نقلت  كان طوً ك -عليل السلًأ–القرآني هنا  شقر بدقة  لى أن قن  قميص دوسف 

 المترجمات المعنى على الن و الآتي 
  لى  معنىال إنترناشيونالصحيح نقلت ترجمة 

.)6(his shirt toreand she  :Saheeh International 
                                                           

(1) The Clear Quran., p.262. 
 ك12/25سور  دوسف   (2)
 ك383،  4تفسقر القرآن العظيم، ج (3)
، 11ك وراجلالالالالا   الجلالالالالاام  لأًّالالالالالااأ القلالالالالارآن، للقرطبلالالالالاي، ج344،  7التفسلالالالالاقر الوسلالالالالايط، م ملالالالالاد سلالالالالاقد طننلالالالالااوف، ج (4)

 ك319 
 ك34،  12لسان العرب، ماد   ؛ د د، ج (5)

(6) The Qur’an: English Meanings., p.238. 
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 وم َّقت قميال
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

.)1(his shirt toreand she  Tahereh Saffarzadeh: 
 وم َّقت قميال
 المعنى  لى لالاه بختيارونقلت 

Laleh Bakhtiar: and she tore his long shirt
(2)

. 
 النويل وم َّقت قميال

" دون ترجمة أن القن  "م َّ؛  toreوعلى ذلب نقلت المترجمات المعنى  لى الفعل  
 كان طوً  

tear: If you tear paper, cloth, or another material, or if it tears, you 

pull it into two pieces or you pull it so that a hole appears in it
(3)

.  

    فترجما المعنى  لىتقي الدين الهلالي ومحسن خانوتتعهد في ذلب 
Al-Hilali and Khan: and she tore his shirt

(4) 

 وم َّقت قميال
 المعنى  لى  الاف ترجم ،مصطفى خط اب كالبو 

.)5(and she tore his shirt :Mustafa Khattab 
 وم َّقت قميال

"  لى اللغة الإنجلق ية،  وعلى ذلب فهناك مشالة تواجل المترجم عند ترجمة الفعل "قِدَّ
هاخ المشالة تتم ل في وجود ك قر مد الألفاظ في اللغة العربية، التي تاف بع  
التفاصقل الدقيقة، ليس لها مقابل في اللغة الإنجلق ية بالدقة الد لية نفسها، أو بالإ  اءات 

                                                           

(1) The Holy Qur'an., p.539. 
(2) The Sublime Quran., p.271. 
(3) https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tear 
(4) The Noble Qur’an., p.307. 
(5) The Clear Quran., p.263. 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tear
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اك مد هاخ الألفاظ  "القِده والقِطه"  فاللغة الإنجلق ية   دوجد فقها لفظان الد لية نفسه
 ك(1) ساويان، أو   ملًن الد  ت نفسها التي   ملها كلً اللفظقد

*** 
فَلَمَّا سَمِعَتْ بِمَكْرِهِنَّ أَرْسَلَتْ إِلَيْهِنَّ وَأَعْتَدَتْ لَهُنَّ مُتَّكَأا وَآتَتْ كُلَّ ﴿قا  تعالى  

يناا وَقَالَتِ اخْرُجْ عَلَيْهِنَّ فَلَمَّا رَأَيْنَهُ أَكْبَرْنَهُ  أَيْدِيَهُنَّ وَقُلْنَ حَاشَ للََِّّ  وَقَطَّعْنَ وَاحِدَة  مِنْهُنَّ سِكِ 
ذَا بَشَ  ذَا إِلاَّ مَلَكٌ كَرِيمٌ مَا هََٰ  .(2)﴾راا إِنْ هََٰ

دِ  -عليل السلًأ– دوسفِ  أف عندما رأت النسو ُ  أعظمد جمالل و مارلل، وقِنَّعي
أدددهد، وتقني  أدددهد كان مد الاهو ، أف أجريد السااكقد على أدددهد،   سبد أنهد 

للمتالغة في  دتل، ًّتى ك نل رح، أطلق عليل القن  مجاً ا   قنعد الفواكلك وأريد بالقن  الجُ 
وعلى ذلب فهناك فر؛ بقد "قِنِِ " و"قِنَِّ "  لأن "قِنَِّ " متالغة ك (3)قِني  قنعة مد ل م القد

 على الن و الآتي  "قَطَّعَ" نقلت المترجمات الفعلك وقد (4)قِنِ ِ 
  لى  معنىال صحيح إنترناشيونالنقلت ترجمة 

Saheeh International: and cut their hands
(5). 

 هددوقنِعد أدد
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

Tahereh Saffarzadeh: and [out of amazement] cut their hands
(6). 
 )مد الدهشة( هددوقنِعد أدد
 المعنى  لى لالاه بختيارونقلت 

Laleh Bakhtiar: and cut their hands
(7)

. 

                                                           
 ك43-42متادئ الترجمة الأدبية،  الد توفقق،   (1)
 ك12/31سور  دوسف   (2)
 ك263 -262،  12جالناهر بد عا ور، الت رير والتنوير،   (3)
 ك745المعجم الوسيط، ماد  ؛ ط ع،   (4)

(5) The Qur’an: English Meanings., p.239. 
(6) The Holy Qur'an., p.541. 
(7) The Sublime Quran., p.272. 
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 وقنِعد أددهد
 السابقة أن المترجمات جميعهد نقلد الفعل "قنَّ " بالتخعيفدتخح مد الترجمات 

، وهي ترجمة رقر "قنِ " مد دون تخعيف cut  لى - ني الاف دد  على المتالغة في القِ -
 دقيقة 

cut: to break the surface of something, or to divide or make 

something smaller, using a sharp tool, especially a knife
(1)

. 
"قنِ " مد دون   لى أ خًا  المعنى تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 

  تخعيف
Al-Hilali and Khan: and (in their astonishment) cut their 

hands
(2). 

 في دهشتهن( قطَعن أيديهنو)
 :المعنى  لى محمد محمود غاليوترجم 

Arabic verb form and cut their hands severely (The  :Ghali

implies something done repeatedly or to a high degree or great 

.)3(extent) 
 ،مرارا وتكرارا ما  يء عًا  دددًا ]قنَّعد[ )الفعل في العربية دد  على فعلني وقنِعد أدددهد قِ 
 ك(على ننا؛ واس أو  ،أو بدرجة عالية

"بشد ،  severely ، وذلب بإضافة(بالتخعيف)" قنَّ فترجم المعنى ترجمة دقيقة  لى "
الفعل في ك ولم  اتفْ بالب، ولكنل  رح المعنى للقارئ  فاكر أن cut "  لى الفعلسو بق

العربية دد  على فعل  يء ما مرارا وتكرارا، أو بدرجة عالية، أو على ننا؛ واس ، وهاا 
 هو معنى الفعل "قنَّ " بالتخعيفك

  لى  المعنى مصطفى خط ابترجم و 
.)4(they cut their hands :Mustafa Khattab 

                                                           

(1) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cut 
(2) The Noble Qur’an., p.307. 
(3) https://quran.so/12/31 
(4) The Clear Quran., p.263. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cut
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cut
https://quran.so/12/31
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 هددقنِعد أدد
"قنِ " مد دون تخعيف، وم علهق على ذلب في ال ا ية  cut لى  "قنَّ " الفعلفترجم 
 نِ  ي  ِ ًِّ لدرجة أنهد  ،، وعندما  رج دوسف انبهرن بجمالللفاكهةكانت النساء  قنعد ابقولل  

 ك(1)أدددهد دون أن  شعرن 
*** 

لِكُنَّ الَّذِي لُمْتُنَّنِي فِيهِ وَلَقَدْ رَاوَدتُّهُ عَن نَّفْسِهِ : تعالىقا   وَلَئِن  فَاسْتَعْصَمَ  ﴿قَالَتْ فَذََٰ
اغِرِينَ﴾  ك(2)لَّمْ يَفْعَلْ مَا آمُرُهُ لَيُسْجَنَنَّ وَلَيَكُوناا مِ نَ الصَّ

اِمِ"، هناك فر؛ بقد الفعل "عِاِمِ"   (3)الشيءِ  أف مِنِعِل قا   عِاِمِ   والفعل "استِعي
 ،م نفسل، فالسقد والتاء للمتالغة، م ل  استمسبمتالغة في عاِ " " فهو استِعام" أما

 ، المراود   نقئةواستجابك فالمعنى  أنل امتن  امتناع معاوأ، أف جاعلًً  ،واستجم  الرأف
 ك(4)"عام نفسل منها

والت فظ الشددد، ك نل في عامة، وهو ا ستعااأ  بناء متالغة دد  على ا متناع البليغ "فلا
 على الن و الآتي  "استعصم"المترجمات الفعل وقد نقلت  ك(5)"ككك جتهد في ا ست اد  منها

  لى  معنىال صحيح إنترناشيونالنقلت ترجمة 
Saheeh International: but he firmly refused

(6). 
 ]استعام[ بشد  امتن لكنل 
"  لى ، بارامة"بشد  firmly  لى "استعام"  وذلب بإضافة المعنى ترجمة دقيقةفتُرجم 
 والكلمتان تؤد ان معنى "استعام"ك ك، أف امتن  بشد "امتن " refused الفعل

 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 
Tahereh Saffarzadeh: but he refused

(1). 

                                                           

(1) The Clear Quran., p.263. 
 ك12/32سور  دوسف   (2)
 ك605المعجم الوسيط، ماد  عِاِمِ،   (3)
 ك264،  12ج الناهر بد عا ور الت رير والتنوير،  (4)
 ك514، لل ميشرف،  الكشاي  (5)

(6) The Qur’an: English Meanings., p.239. 
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 ولكنل امتن 
 لى "استعام"  وعلى ذلب فقدت ولم تترجمل "امتن "   refused فترجمت المعنى  لى

 الترجمة معنى المتالغة في الفعل "استعام"ك
 المعنى  لى لالاه بختيار وترجمت

Laleh Bakhtiar: but he preserved himself from sin
(2)

. 
 فاان نفسل عد الإوم

   "، وقِى"صان preservedجمة   تؤدف معنى الفعل "استعام"  لأن الفعل وهي تر 
 في الفعل "استعام"   دتخمد معنى المتالغة المقاود

Preserve: to keep something as it is, especially in order to 

prevent it from decaying or being damaged or destroyed
(3)

. 

ترجمة " دون امتن "  لى أ خًا  المعنى تقي الدين الهلالي ومحسن خانوترجم 
  المتخمنة في الفعل "استعام"المتالغة 

Al-Hilali and Khan: but he refused
(4). 

 ولكنل امتن 
  لى  -كما في ترجمة ص يح  نترنا قونا – بدقة المعنى مصطفى خط ابترجم و 

.)5(but he ˹firmly˺ refused :Mustafa Khattab 
 ولكنل امتن  بشد  ]استعام[

*** 
نَ النِ سَاءِ  يَا نِسَاءَ النَّبِي ِ ﴿: قا  تعالى  فَلَا تَخْضَعْنَ بِالْقَوْلِ إِنِ اتَّقَيْتُنَّ  لَسْتُنَّ كَأَحَد  مِ 

    ك(6)﴾وَقُلْنَ قَوْلاا مَّعْرُوفاا مَرَضٌ فَيَطْمَعَ الَّذِي فِي قَلْبِهِ 
 

                                                                                                                                                             

(1) The Holy Qur'an., p.541. 
(2) The Sublime Quran., p.272. 
(3) https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/preserve 
(4) The Noble Qur’an., p.307. 
(5) The Clear Quran., p.263. 

 ك33/32سور  الأًّ اب   (6)

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/preserve
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﴾ ْ دِ بْاليقِوي خِعي  وكلًمهدَّ  ً   ي جِ    أن  اون قولهدَّ  أمرهدَّ  كالقو ِ  دَّ لْ   تُ "أف   ﴿فِلًِ تِيي
، كما كانت قدر عليل مد اللهْ ظهِ بما  ِ  ر في القلب علًقةً ظهْ ، و   اون على وجل  ُ لًً اي فِ 

، م ل كلًأ المريتات لال ا  عليل في نساء العرب مد ماالمة الرجا  بتر يم الاوت ولقن
دِ قا  ابد ك قر   ك(1)"ك فنهاهدَّ عد م ل هااساتومْ والمُ  خِعي ْ ﴾ ﴿فِلًِ تِيي    عني بالب" بْاليقِوي

 وقد نقلت المترجمات المعنى على الن و الآتي  ك(2)"ترققق الكلًأ  ذا  اطبد الرجا 
  لى  معنىال صحيح إنترناشيونالنقلت ترجمة 

.)3(in speech [to men] softthen do not be  :Saheeh International 
 للرجا  القو يخعد بتفلً 

 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 
 soft voiceso do not speak With a  :Tahereh Saffarzadeh

while speaking to a Man
(4). 

  لى الرجا  في أوناء ًّدد كد تيخعد بالقو فلً 
 المعنى  لى لالاه بختيار وترجمت

.
)5(

in your saying softbe not  then :Laleh Bakhtiar 
 فلً تيخعد بالقو 

 ، وهو المعنى المقاود في الآ ةكsoft لى اللقد اليخوع  المترجمات جميعهد معنى فنقلت
 "اللقد" أ خًا    لى المعنى تقي الدين الهلالي ومحسن خان وترجم

Al-Hilali and Khan: then be not soft in speech
(6). 

 فلً تيخعد بالقو 
 المعنى  لى مصطفى خط اب وترجم 

                                                           
 ك138،  17الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج (1)
 ك409،  6تفسقر القرآن العظيم، ج (2)

(3) The Qur’an: English Meanings., p.422. 
(4) The Holy Qur'an., p.1003. 
(5) The Sublime Quran., p.487. 
(6) The Noble Qur’an., p.565. 
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do not be overly effeminate in speech ˹with then  :Mustafa Khattab

.)1(men˺ 
 تيخعد بالقو  م  الرجا فلً 

 do not be overly effeminate in speech ˹with   لىفترجم "اليخوع بالقو " 

men˺كم  الرجا    تت دود ب نووة أك ر مما دنتغي ، أف 
 يٌ وُّ شِ وققل  تِ  ونفا؛ك ف  بٌّ القرطبي  أقا  : ﴿فَيَطْمَعَ الَّذِي فِي قَلْبِهِ مَرَضٌ﴾

نقلت المترجمات معنى "مرض"  وقد ك(3) هو  ال ناوققل   ك(2)  ِ لفجور، وهو الفسق والغِ 
 على الن و الآتي 

  لى  معنىال صحيح إنترناشيونالنقلت ترجمة 
Saheeh International: disease

(4). 
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

Tahereh Saffarzadeh: a disease
(5). 

 المعنى  لى لالاه بختيار وترجمت
Laleh Bakhtiar: a sickness

(6)
. 

 disease معنى "مرض"  لى نا قونا ، وترجمة طاهر  صفار ادخفنقلت ترجمة ص يح  نتر 
 كاد بدقة  تفي بالمعنى المر  ًّر.ية، علة"  وهي ترجمة، "مرض

  تفي  ًّر.ية أ خًا، وهي ترجمة"مرض"،  sickness وترجمت   خ بيتيار المعنى  لى
 كبالمعنى المراد
    لى المعنى تقي الدين الهلالي ومحسن خان وترجم

Al-Hilali and Khan: a disease (of hypocrisy, or evil desire for 

adultery)
(1). 

                                                           

(1) The Clear Quran., p.445. 
 ك138،  17الجام  لأًّااأ القرآن، للقرطبي، ج (2)
 ك95،  19تفسقر النبرف، ج (3)

(4) The Qur’an: English Meanings., p.422. 
(5) The Holy Qur'an., p.1003. 
(6) The Sublime Quran., p.487. 
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 أو الرغتة الشرير  في ال نا( مرض )النفا؛ْ 
أف نفا؛، أو رغتة في  ود مد كلمة "مرض" بشرح المقافترجما المعنى ترجمة دقيقة، 

 كال نا
  لى  -كما في ترجمة   خ بيتيار– المعنىمصطفى خط اب وترجم 

.)2(sickness :Mustafa Khattab 
*** 

مَّا هُنَّ أُمَّهَاتِهِمْ إِنْ أُمَّهَاتُهُمْ إِلاَّ  يُظَاهِرُونَ مِنكُم مِ ن نِ سَائِهِمالَّذِينَ ﴿: قا  تعالى
َ لَعَفُوٌّ غَفُورٌ  نَ الْقَوْلِ وَزُوراا وَإِنَّ اللََّّ ئِي وَلَدْنَهُمْ وَإِنَّهُمْ لَيَقُولُونَ مُنكَراا مِ   ك   (3)﴾اللاَّ

 ذا تظاهر هار مشتق مد الظهر، وذلب أن الجاهلية كانوا أصل الظهْ قا  ابد ك قر  
، اهار عند الجاهلية طلًقً وكان الظهْ كككأمي رْ هي كظِ  يَّ لِ عِ  مد امرأتل قا  لها  أنتْ  أًّد

ا كما كانوا  عتمدونل في ، ولم  جعلل طلًقً   لهاخ الأمة وجعل .يل كفار  ف ر ص
دريد بالب أنل ًّرمها على نفسل، ، أمي رْ هي كظِ  يَّ لِ عِ  أنتْ  فالاف  قو   مرأتل  ك(4)"جاهلقتهم
 ك(5)أمل ًّراأ عليلكما أن 

وهناك كلمات  اصة بالشريعة الإسلًمية، كالظهْهار، ليس لها ما  قابلها في الك قر 
مد اللغات الأ ر ك وفي م ل هاخ ال ا ت دلج  المترجمون عند ترجمتها  لى طر؛ وتدابقر 

   (6)اميتلفة، لعل أهمه
صيارة الكلمة في عد  كلمات  لتوصقل معناها  لى القارئ، وهو ما   عاد  - أ

ك ك ن دترجم لفظ "ُ ظاهْرون"  لى paraphrase نلْق عليل علماء الترجمة 
“say … Be as my mother’s back”در  بعخهم  ستراتيجية، وهاخ الإ

                                                                                                                                                             

(1) The Noble Qur’an., p.565. 

(2) The Clear Quran., p.445. 
 ك58/2سور  المجادلة   (3)
 ك37،  8تفسقر القرآن العظيم، ج (4)
 ك10،  28الت رير والتنوير، الناهر بد عا ور، ج (5)
 ك )بتاري(ك39-37متادئ الترجمة الددنية،  الد توفقق،   (6)
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للقارئ، ولكنها تكسر التدفق  -قدر الإماان–المعنى صل أنها نافعة  لأنها تو 
 كflow of the Qur’anالقرآني 

بلفظ آ ر عاأ  فهمل القارئ  دلج  بعخهم  لى استبدا  هاا اللفظ اليا   - ب
"النلً؛"  لأنل رأ  أن هاا اللفظ  divorce لى  نفسلاللفظ الغربي  فقترجمون 

 كهمل أف قارئ عاأ سيف

ذكر اللفظ بنريقة ننقل الأصلية، وهو ما  عري  دلج  بعخهم  لى -ج
، واكتفى raihZفمنهم مد كتب "ظهار"  ،[النقل الاوتي] Transliterationبلا

ولكد  جب على المترجم الاف دلج   لى هاخ ا ستراتيجية أن  قوأ ب ًّد بهاا، 
 الأ ياء الآتية 

 ذكر معنى الكلمة بقد قوسقدك -
 كfootnotesفي ًّوا ي الاف ة نفسها ذكرخ  -
 كendnotesذكرخ في نها ة الفال  -
 كglossaryعمل قامو  لم ل هاخ الكمات في نها ة الترجمة  -

 على الن و الآتي  "الظهْهار"أف  "ُ ظاهرون وقد نقلت المترجمات معنى "
  لى  معنىال صحيح إنترناشيونالنقلت ترجمة 

Saheeh International: thihār
(1). 

الظهار(، وم  رًّت معناخ في )thihār إلى  ونقلتل نقلًً صوتي ا ،الظهار معنىفلم تترجم 
 بكاب منا قتر  لي     ل  عليه كظهر أمي، أف ج ل وجتل  أنتْ قو  ال و   ، ب نلال ا ية

 ك(2) (صلى   عليل وسلم)م مد النبي مارسل العرب قبل بع ة وهو نوع مد النلً؛ 
 المعنى  لى  طاهرة صفارزادهونقلت 

Tahereh Saffarzadeh: Zehār
(3). 

                                                           

(1) The Qur’an: English Meanings., p.542. 
(2) Ibid., p.542. 
(3) The Holy Qur'an., p.1326. 
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  في ، وم  رًّت معناخ في ال ا ية، بقولهاẓihārإلى  نقلًً صوتي ا فنقلت "الظهار"
"، وكان هاا ُ عد عليه كظهر أمي أنتْ "الجاهلية، كان مد المماد أن  قو  الرجل ل وجتل  

 ك(1)طلًقًا
 المعنى  لى لالاه بختيار وترجمت

Laleh Bakhtiar: Those of you who say to their wives: Be as 

my mother’s back
(2)

. 
 عليه كظهر أمي أنتْ الادد  قولون منكم ل وجاتهم  

 ولكد قد    فهم القارئ الغربي بهاخ الترجمة متا ر ، ولم تنقلل نقلًً صوتي اكفترجمت المعنى 
 المقاود بالظهارك

    لى المعنى تقي الدين الهلالي ومحسن خان وترجم
Al-Hilali and Khan: Those among you who make their wives 

You are “by saying to them i.e. ) (Zihâr(them by unlawful to 

like my mother’s back,”)
(3).   

 (عليه كظهر أمي أنتْ علقهم  وجاتهم بالظهار )ب ن  قولوا لهد  منكم والادد ُ ِ رهمون 
 ، ولمونقلًخ نقلًً صوتي ا  فجمعا بقد ترجمة المعنى والنقل الاوتيفترجما معنى الظهار، 

 أنتْ قو  ال وج ل وجتل   اتفيا بالب، بل  رًّا معنى الظهار مر  أ ر  في ال ا ية، ب نل  
 ك(4)، أف     ل لي ا قتراب منبعليه كظهر أمي
  لى  المعنىمصطفى خط اب وترجم 

sinfully˺ divorce their wives ˹Those of you who  :Mustafa Khattab

.)5(by comparing them to their mothers 
 بتشبقههد ب مهاتهم -آومقد–قون  وجاتهم لهْ نِ الادد  ُ 

                                                           

(1) The Holy Qur'an., p.1326. 
(2) The Sublime Quran., p.632. 
(3) The Noble Qur’an., p.745. 

(4) Ibid., p.745. 

(5) The Clear Quran., p.579. 
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و رح  "النلً؛"، divorce لى  -دون نقل الكلمة نقلًً صوتي ا- فترجم المعنى متا ر 
  أف ليس هاا في ذلب آومون ك وأ ار  لى أنهم ، ب ن  شتل ال وج  وجتل ب ملالمقاود منل

استبد  هاا اللفظ اليا  بلفظ آ ر عاأ ف النلً؛ المشروع لهم مد ًّقهم، فليس هو 
ولكد الظهْهار  يتلف  كلأنل رأ  أن هاا اللفظ عاأ سيفهمل أف قارئ    فهمل القارئ الغربي

ويبدو لي أن مد الأفخل نقل الكمات الياصة  عد النلً؛ في الشريعة الإسلًميةك
  لشريعة الإسلًمية نقلًً صوتي ا، وم  رح معناهاكبا
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 نتائج البحث
، "دراسة نقد ة"  الترجمات النسارية لمعاني القرآن الكريم  لى الإنجلق يةبعد دراسة  

توصلت الدراسة  لى عد  نتارج، مد وذلب بدراسة ترجمة معاني الآ ات الياصة بالنساء، 
 أهمها 
قة في نقل  - اتسمت ترجمة ص يح  نترنا قونا ، وترجمة طاهر  صفار ادخ بالدهْ

 كفي الغالب المعاني
الت مت طاهر  صفار اد  في ترجمتها بالنص الأصلي، دون تغققر  فكانت ترجمتها  -

 واض ة ومتا ر ك
  ف  ات على في بع  الآ ات وف سي ت ورت   خ بيتيار في ترجمتها بالفكر النهْ  -

جمة بع  المعاني على رقر دفاع عد المرأ ، ولو كان ذلب بتعمد تر عاتقها ال
 ها في النص القرآنيكالمراد من

وضوًًّا ودقة في ص يح  نترنا قونا  وترجمة طاهر  صفار ادخ أك ر  كانت ترجمة  -
 ترجمة   خ بيتياركنى مد ا تيار الماافئ في المع

ا  المعنى الترجمة  لإ اعمدت المترجمات  لى  رح بع  الألفاظ في أوناء  -
 كللقارئ الإنجلق ف قدر الإماان

 ك المعنى المراد نقلًً دقيقًا -أًّيانًا– لم تنقل المترجمات جميعهد -
قر مد الرجا  في ترجمة ك المترجمقد اتفقت الترجمات النسارية م  ترجمات  -

وي ا، كترجمة  المعاني، وا تلفت في بعخها،  اصة تلب الترجمة التي ت وف فكرًا نْسي
   خ بيتيارك

  التوصيات
ترجمة طاهر  صفار اد   اصة، والترجمات التدابقر ال قا.ية في  أوصي التاًّ قد بدراسة

 النسارية عامةك
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